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CE, Batterle Breve Indicazione, Manutenzione, Simboli
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Please read and save
these instructions!

Bitte lesen und
aufbewahren!

Priere de lire et de
conserver!

Si prega di leggere le
istruzioni e di conservarle!

Leay conserve estas
instrucciones por favor!

Por favor leia e conserve em
seu poder!

Lees en let goed op
deze adviezen!

Veer venlig at lsese og
opbevare!

Vennligst les og

Tekniska data, Sakerhetsutrustning, Anvand maskinen Enligt anvisningarna,
CE-Férsakran, Batterier, Kdnnemarke, Skotsel, Symboler

Tekniset arvot, Turvallisuusohjeet, Tarkoituksenmukainen kéytto,

odistus CE-standardinmukaisuudesta, Akku, Ominaisuudet, Huolto. Sxmbolit

Var god I&s och tag tillvara
dessa instruktioner!

Lue ja sailytd!

Texvika aToixela, EiIKeo UMOBEIEEID aOPAAEIOT, XPNOT GUPGVA LIE TO OKOTIO MPOOPICHOU,

AnA®ON TIOTOMTOO €K, MNaTapieg, XapakmpLoTika, Zuvmpenon, ZupBoAa

MNapakaa Slapdote
TIG KOl PUAGETE TIg!
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saklayin
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Ce-prohladeni o shodé, Akumulatory, Upozornéni, Udrzba, Symboly

Po precteni uschovejte
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Prosim precitat a
uschovat!

Prosimy o uwazne przeczytanie i przestrzeganie
zalecen zamie szczonych w tej instrukcji.
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Molimo procitati i
sacuvati

Pielikums lietoSanas
pamacibai
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Remove the battery
pack before starting any
WA work on the machine.
< Vor allen Arbeiten an
e
= der Maschine den
BRYad \Vechselakku

herausnehmen

Avant tous travaux sur
la machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bor batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores
pa maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata
vain alan erikoismies.

Mpw ano k&Be epyaoia ot pnxavn
QAPaIPEITE TNV AVTAAAQKTIKN UraTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan
once kartus akiyd ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na
vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wktadke akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju
za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida
apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus
irenginyje, iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.
Enne koiki téid masina kallal votke
vahetatav aku vélja.

BbIHbTE akKyMynsiTOp M3 MalUVHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C Hell Kaknx-nmbo
MaHUNYNALNIA.

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e
paboTn No MalnHaTa u3sageTe
aKymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstlicks an. Es
sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins
d’une dent complete devrait apparaitre sous la piece.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.
La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente de la
pieza de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da pega a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar te zijn.

Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal
vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

MpoocappoaTe T0 BABOG KOTIAG OTO TTAXOG TOU UTTO KATEPYATiT
Tepayiou. K&Tw 10 UTTO KaTEPYATia TEPAXIO TIPETTEI VO QaiVETOI
Aiyétepo atréd éva oAdkANpo dévTI Tou TTPIOVOSITKOU.

Kesme derinligini is parcasinin kalinigina gére ayarlayin. is
parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Pfizpusobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by
meéla byt viditelna méné nez cela vyska zubu.

Hrubku rezu prispésobte hrubke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pInu vysku zuba pily.

Gteboko$¢ ciecia nalezy dopasowac¢ do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos$¢
zebdéw pod obrabianym przedmioten.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen
kell megvalasztani. A flirészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb
mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa
naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljiv manje od jedan puni zub.

av en tand under arbetsstycket maste vara mindre @n en hel tand.

Izvglieties zai¢danas dziiumu, kas atbilst zaicjama priekdmeta
biezumam. Zaigdanas dziiumam jab(t tik lielam, lai zem zaigjama
priekdmeta redzamas asmens daias augstums bltu mazaks par
asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio
apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties
aukota, idlindusi disko dalis.

Kohandage I6ikesligavus tooriku paksusega. Saeketas voib
tooriku alt véhem kui ihe tdishamba vérra vélja ulatuda.

YcTaHaBnuBamTe rmy6uHy pe3a B COOTBETCTBUM C TOMLLUMHOM
nAetanu. Moa AeTanbio NUNbHOE NONOTHO He AOMKHO
BbICOBbIBaTbCS Gornee YeM Ha oauH 3y6.

BuHaru HacTpoiBaiTe AbnboynHaTta Ha psisaHe CbobpasHo
nebenvHarta Ha cTeHaTa Ha obpaboTBaHust getain. OT
obpaTHaTa cTpaHa Ha AeTaiina auckbT TpsbBa Aa ce nogaea Ha
pascTosiHWe, No-Marko OT €4Ha BUCOYMHA Ha 3bba.

Adaptati adancimea de téiere la grosimea piesei de lucru. Sub
piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de Tnaltimea
intreaga a unui dinte.

MpunaropeTe ja gonaboynHaTta Ha 3aceKkoT BO 3aBUCHOCT Of,
rycTuHaTa Ha o6paboTyBaHoTo napye. HelwTo nomanky o uen
3abel oa ceyunnoTo Tpeba Aa Gvuae BuANUB nog paboTHOTO
napue.
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For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and the
On-/Off switch cannot be locked in the "On" position.

Aus Si itsgrinden ist das Elekra 1g mit einer
Einschaltsperre versehen und der Ein-/Ausschalter IRt sich nicht
arretieren.

Pour des raisons de sécurité, 'outil électrique est doté d'un
verrouillage de mise en marche et le commutateur de mise en
marche et d'arrét ne peut pas s'enclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di pulsante
d'arresto.

Por razones de idad la i icati un seguro

de arranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de de
enclaviemento.

Por razbes de seguranca a ferramenta eléctrica possui um
encravamento de ligaggo. Além disso, ndo é possivel fixar o
interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een
inschakelvergrendeling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet te
vergrendelen.

Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en
indkoblingsspaerre.

Av sik ner er utstyrt med
innkoblingssperre, og av-/pa-bryteren lar seg ikke lase.

For Din sakerhet ar maskinen utrustad med lasknapp sa
strombrytaren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyisté on ko. séhkétydkalu varustettu kytkemisen estolla
ja On-Ei-kytkinta ei voi lukita.

To nAekTpIKd £pYAAEiD eival EE0TAIOHEVO YIa AGYOUG QOPAAEIG pe
pia aopdAeia evepyomnoinong kat o Slakdmmg evepyornoinone/
QMEVEPYOMOINONG BV UMOPET VO AOPANOTEL.

Gtivenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatilmis olup,
agmarkapama salteri kilitlenmez.

Z bezpegnostnich divodu nelze zaaretovat vypina¢ v poloze
ZAPNUTO.

Z bezpecnostych dovodov je toto elektrické naradie vybavené
blokovacim zariadenim spustania a aretacia vypinaca nie je mozna.

Ze wzgledow bezpieczenstwa to elektronarzedzie jest wyposazone w
blokade wytacznika, a wytacznika On/Off nie mozna zablokowa¢ w
pozycji On (WL).

Biztonsagi okokbol ez a szerszam egy olyan KI/BE kapcsoléval van
szerelve, ami nem rogzithetd “BE” allasban.

Iz varnostnih razlogov je elektri¢no orodje opremljeno z zaporo
vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

Iz sigurnosnih razloga elektri¢ni alat je predviden jednim zatvaragem
za ukljucivanje i prekidac za uklju¢ivanje i iskljucivanje se ne moZe
aretirati.

Drosibas noltika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza blokétaju
un slédzi nevar nofiksét.

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo
mechanizmas, ir negalima uzfiksuoti jjungimo/i§jungimo jungiklio.
Tur istel on jist isselilitt ingug
a ning sisse-valja lilitit pole véimalik fikseerida.

W3 coobpaseHuit 6e30MacHOCTM STOT BMIEKTPOMHCTPYMEHT

OCHalLLy paTopom , KOTOpBI CAYXMT ANs

p p N CNY4aiHOTO BKIKOYEHUS.
OT cbobpaxeHusi 3a 6e30MacHOCT ENeKTPUYECKUST UHCTPYMEHT UMa
6rnokupoBKa Ha BKMKYBAHETO 1 BYTOHBLT 3a BKMKOYBaHE U
M3KNIoYBaHe He MOoXe A1a ce Briokupa.

Din motive de securitate aceasta scula electrica este dotatd cu un
blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi blocat
in pozitia ,Pornit*

On Ge3beaHOCHM NpUYMHM OBaa MaluWHa e obesbeneHa co
NpekVHyBaY KOUYHWLA Taka LTO MPEKUHYBAYOT 3a BKIyYyBake He
MOXe [1a Ce 3aKryuy BO BKMyyeHa noauuuja.
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d‘essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et prgvesnit
Foreta provekutt
Gor ett provsnitt!
MpayuoTonomaote pia SOKACTIKY) TOWN
Deneme kesmesi yapin
Provedte zkuebni fez.
Vykonat' skusobny rez.
Wykonac prébe ciecia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjav!
Teha proovildige!
BbinonHuTe npo6HbI Npoxos,
Hanpaserte npo6Ho psizaHe!
Efectuati un test de taiere
[la ce HanpaBu NpoGHO ceverse

Accessory
Zubehor
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessorio
Toebehoren
Tilbehor
Tilbehor
Tillbehor

Lisélaite
EE€apmpata
Aksesuar
Prislusenstvi
Prislusenstvo

Element wyposazenia
dodatkowego

Tartozék
Oprema
Pribor

Papildus aprikojums
Priedas

Tarvikud
AononHutens
Axkcecoap

Accesorii
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If a correction of the 90° angle of the guide-plate
to the saw blade is necessary, use the correction
screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der
Flhrungsplatte zum S&geblatt nétig ist, diese mit
der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de
base par rapport a la lame de scie s'avére
nécessaire, il convient alors d'avoir recours a la
vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una
correzione dell 'angolo di 90° della piastra di base
rispetto alla lama, questa potra essere effettuata
agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccién de
perpendicularidad (90°) del disco de sierra actuar
sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da
base em relagdo ao disco de corte, agir sobre o
parafuso de afinagéo.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de
bodemplaat ten opzichte van het zaagblad nodig
is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.

Safremt det er ngdvendigt med en korrektion af
bundpladens 90° vinkel i forhold til savklingen,
gennemfgres denne med korrektionsskruen.

Hvis det er nedvendig & foreta en justering av
90°-vinkelen pa fgringsplaten i forhold til
sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stallskruv ar det méjligt att justera 90°-
vinkeln, bottenplatta till sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteraan
nahden on tarpeen, oikaisu suoritetaan
oikaisuruuvista.

Ze MePIMT®Oon Tov givat anapaitn pia 816pOwon
™G Ywviag Twv 90° g mAdkag obrynong mpog
T0 8ioko TploviopaTog, TOTE TIPEMEL AUTH VA
mpaypatomomnOei pe Tov KoxAia 816pOBwong

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°'lik
konumunda bir dlizeltme gerekiyorsa, bunu
dlzeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k
pilovému kotouci, provedte to nastavovacim
Sroubem.

Ak je potrebna korekttra 90° uhlu vodiacej platne
k pilovému listu, pouzite koreként skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata
ustawienia ptytki prowadzacej 90° w stosunku do
brzeszczota, nalezy wykorzysta¢ do tego celu
$rube regulacyjna.

Ha az alaplap és a flrészlap altal bezart 90 fokos
sz0g korrekciéra szorul, hasznalja az allitd
csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne plogte
k Zaginemu listu, to opravite s pomocjo
korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploc¢e od
90° prema listu pile, ovu izvesti sa vijkom za
korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90°
lenka korekcija attieciba pret zaga ripu,
izmantojiet korekcijas skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjaklo reikalinga 90°
laipsniy pataisa, tai atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka
saelehe suhtes, siis tehke seda korrigeeriva
kruviga.

[ns perynuposky yrna 90 rpaa HanpaenstoLen
LUMHBI NMUIBHOIO NOSIOTHA CAYXUT
PerynupoBOYHbIA BUHT

Ako e Heobxoayma Kopekuust Ha brona ot 90° Ha
BoAeLLaTa nnoya CnpsiMo PexeLLnst AucK,
HarnpaseTe s C KOPpUrnpaLLmsi BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a
plécii de ghidare fata de lama ferastraului, utilizati
surubul de corectie.

[okonky e notpe6HO Kopervpame Ha aronoT of
90° BoaeykaTta NoBpLUMHA KOH CEYUIIOTO Ha
nunara, KOpucTeT ro WwpadoT 3a Kopekuuja.

YIRS A L (90
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TECHNICAL DATA

No-load speed
Saw blade dia. x hole dia

4400 min-!
165 x 15.87 mm

Cutting depth at 0°.... 54 mm
Cutting depth at 45°.. .41 mm
Battery voltage ..... .18V

Weight with battery (2.0 Ah).
Weight with battery (3.0 Ah)

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound power level (K=3dB(A))
Sound pressure level (K=3dB(A))....

enters the material, the lower guard must be released. For all
other sawing, the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade
to stop after switch is released.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given
in these instructions for use.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection
mask.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only AEG accessories and AEG spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our AEG service agents (see
our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: AEG Electric Tools, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 60745.
Vibration emission value an ...
Uncertainty K

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over

the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories,

keep the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all instructions,
including those given in the accompanying brochure. Failure
to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

A Danger: Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or motor
housing. If both hands are holding the saw, they cannot be cut
by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below
the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across your leg.
Secure the workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimize body exposure, blade
binding, or loss of control.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live" and shock the operator.
When ripping always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of
blade binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss
of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Causes and operator prevention of kickback:

- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and
out of the workpiece toward the operator;

- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
at the back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.
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Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position your
body to either side of the blade, but not in line with the
blade. Kickback could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if proper
precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may
occur. Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf and check that saw teeth are not engaged
into the material. If saw blade is binding, it may walk up or
kickback from the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or
improperly set blades produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making cut. If blade adjustment shifts
while cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when making a “plunge cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding blade may cut
objects that can cause kickback.

Check lower guard for proper closing before each use. Do
not operate the saw if lower guard does not move freely and
close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the
open position. If saw is accidentally dropped, lower guard may
be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade or any
other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard
and the spring are not operating properly, they must be
serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due
to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.
Lower guard may be retracted manually only for special
cuts such as “plunge cuts” and “compound cuts.” Raise
lower guard by retracting handle and as soon as blade

Please do not use abrasion disks in this machine!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. AEG Distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System GBS chargers for charging System GBS
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately
seek medical attention.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to
an environmentally compatible recycling facility.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre
accurately in wood, plastic, and aluminium.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized
documents. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in accordance
with the regulations 98/37/EC, 2004/108/EC

C€ o Jort

Winnenden, 2008-08-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5
chargings and dischargings. Battery packs which have not been
used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it from
being overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off and
then on again. If the machine does not start up again, the battery
pack may have discharged completely. In this case it must be
recharged in the battery charger.
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TECHNISCHE DATEN

Leerlaufdrehzahl
Sé&geblatt-g x Bohrungs-o .
Schnitttiefe bei 0° .....
Schnitttiefe bei 45° ............
Spannung Wechselakku (2,0 Ah)
Spannung Wechselakku (3,0 Ah)
Gewicht mit Wechselakku

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt

typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))
Schallleistungspegel (K=3dB(A))..

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert an ...
Unsicherheit K =

WARNUNG

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

A Gefahr: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Ségebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit Ihrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn
beide Hande die Metallsége halten, kann das Sageblatt diese
nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann
Sie unter dem Werkstlick nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an.
Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der Hand
oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an
einer stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut zu
befestigen, um die Gefahr von Kérperkontakt, Klemmen des
Séageblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Gerat nur an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Schneidwerkzeug verborgene Stromleitungen. Der Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die metallenen
Gerateteile unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen
Schlag.

Verwenden Sie beim Lédngsschneiden immer einen Anschlag
oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit, dass das
Sageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GroRe
und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternférmig oder
rund). Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.
Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche Sageblatt-
Unterlegscheiben oder -schrauben. Die S&geblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fir Ihre Sage
konstruiert, fir optimale Leistung und Betriebssicherheit.
Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

— ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes,
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die dazu fuhrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich
aus dem Werkstuick heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt;

— wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieRenden Sagespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlagt
das Gerat in Richtung der Bedienperson zuriick;

— wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kdnnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante
in der Oberflache des Werkstlicks verhaken, wodurch sich das
Sageblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmanahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

Halten Sie die Sdage mit beiden Handen fest und bringen Sie
lhre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkréften
standhalten kénnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Séageblattes, nie das Sédgeblatt in eine Linie mit Ihrem Koérper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkrafte
beherrschen, wenn geeignete MaRnahmen getroffen wurden.

Falls das Sageblatt klemmt oder das Sagen aus einem
anderen Grund unterbrochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-
Schalter los und halten Sie die Sdge im Werkstoff ruhig, bis
das Ségeblatt vollstandig stillsteht. Versuchen Sie niemals,
die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie
riickwarts zu ziehen, solange das Ségeblatt sich bewegt
oder sich ein Riickschlag ereignen konnte. Finden Sie die
Ursache fiir das Klemmen des Sageblattes und beseitigen Sie
diese durch geeignete Malinahmen.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sagespalt und
liberpriifen Sie, ob die Sdgezahne nicht im Werkstiick
verhakt sind. Klemmt das S&geblatt, kann es sich aus dem
Werkstlick heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen,
wenn die Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie grofRe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Ségeblatt zu
vermindern. Grofe Platten kénnen sich unter ihnrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden Seiten,
sowohl in Nahe des Sagespalts als auch am Rand, abgestiitzt
werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Séageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zéhnen verursachen durch einen zu engen

Séagespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des Ségeblattes und
Rickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und Schnittwin
keleinstellungen fest. Wenn sich wéhrend des S&gens die
Einstellungen verandern, kann sich das S&ageblatt verklemmen
und ein Ruckschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen
»Tauchschnitt” in einen verborgenen Bereich, z. B. eine
bestehende Wand, ausfiihren. Das eintauchende Sageblatt
kann beim Sagen in verborgene Objekte blockieren und einen
Rickschlag verursachen.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieft. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist
und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie die
untere Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest.
Sollte die Sége unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere
Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Rickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei
bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt
noch andere Teile berlhrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen
oder Anhaufungen von Spéanen lassen die untere Schutzhaube
verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,, Tauch - und Winkelschnitten®.
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und lassen Sie diesen los, sobald das Sageblatt in das
Werkstiick eingedrungen ist. Bei allen anderen Sagearbeiten
muss die untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem Boden
ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Ségeblatt
bedeckt. Ein ungeschitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt
die Sage entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihm im
Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

Séageblatter, die nicht den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanweisung entsprechen, dirfen nicht verwendet
werden.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete
Staubschutzmaske tragen.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Keine Schleifscheiben einsetzen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmidill
werfen. AEG bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems GBS nur mit Ladegeréaten des
Systems GBS laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nésse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grindlich spllen und unverzlglich einen Arzt aufsuchen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Handkreissage ist einsetzbar zum S&gen von geradlinigen
Schnitten in Holz, Kunststoff und Aluminium.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit
den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Uibereinstimmt. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, gemaR den
Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 2004/108/EG

q e Jort

Winnenden, 2008-08-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-ION AKKU

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der den
Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe Lebensdauer
sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die Akkuelektronik
die Maschine automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Maschine
Aus- und wieder Einschalten. Sollte die Maschine nicht wieder
anlaufen, ist der Akkupack mdéglicherweise entladen und muss
im Ladegeréat wieder aufgeladen werden.

WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur AEG Zubehér und AEG Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer AEG
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
AEG Electric Tools, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehorprogramm.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmill! Geméss Européischer Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Vitesse de rotation a vide ...
o de la lame de scie et de son alésage
Profondeur de coupe a 0° .....
Profondeur de coupe a 45°

Tension accu interchangeable..
Poids avec accu interchangeable (2,0 Ah)..
Poids avec accu interchangeable (2,0 Ah)..

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de I'outil est
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A))..
Niveau d'intensité acoustique (K=3dB(A))....
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 60745.

Valeur d’émission vibratoire an ...........ceceeeeeeiiiiseneieicrecees e
Incertitude K= . ...

AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut

....................... <2,5m/s?
.......................... 1,5 m/s?

étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les

vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d’autres applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge.
Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels
I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations

sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des avertissements
et instructions indiqués ci apres peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les
personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

A DANGER: Bien garder les mains a distance de la zone de
sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée
supplémentaire ou le carter du moteur de I'autre main. Si
vous tenez la scie circulaire des deux mains, celles-ci ne
peuvent pas étre blessées par la lame de scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la
piéce a travailler, le capot de protection ne peut pas vous
protéger de la lame de scie.

Adapter la profondeur de coupe a I’épaisseur de la piéce.
Moins d’'une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus
la jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il est important
de bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les dangers
causés par le contact physique, quand la lame de scie se coince
ou lorsqu’on perd le contréle.

Tenir 'appareil seulement par les surfaces isolées des
poignées lors des travaux pendant lesquels la lame risque
de toucher des cables électriques cachés ou son propre
cable. Le contact avec un cable sous tension met les parties
métalliques de I'appareil sous tension et provoque une décharge
électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords
pour des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de
la coupe et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont
une forme appropriée a I’alésage de fixation (par ex. en
étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux
parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une
perte de controle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou
qui ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis
pour la lame de scie ont spécialement été construites pour votre
scie, pour une performance et une sécurité de fonctionnement
optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:
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— un contrecoup est une réaction soudaine d’'une lame de scie
qui est restée accrochée, qui s’est coincée ou qui est mal
orientée qui fait que la scie incontrélée sort de la piece a
travailler et se dirige vers la personne travaillant avec I'appareil;
— si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente
sciée qui se ferme, elle se blogue et la force du moteur entraine
I'appareil vers la personne travaillant avec I'appareil;

— si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de
la coupe, les dents du bord arriere de la lame de scie risquent de
se coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la lame de
scie saute brusquement de la fente et qu’elle est propulsée vers
I'arriére ou se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une
utilisation incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les
mesures de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.
Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans
une position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement a
la lame de scie, ne jamais positionner la lame de scie de
fagon qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d’'un
contrecoup, la scie circulaire risque d’étre propulsée vers
I'arriere, la personne travaillant avec I'appareil peut cependant
controler les forces de contrecoup, quand des mesures
appropriées ont été prises au préalable.

Si la lame de scie se coince ou que 'opération de sciage est
interrompue pour une raison quelconque, lacher
I'interrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce
sans bouger, jusqu’a ce que la lame de scie se soit
complétement arrétée. Ne jamais essayer de sortir la scie de
la piece ou de la tirer vers I’arriére tant que la lame de scie
bouge ou qu’un contrecoup pourrait se produire. Déterminer
la cause pour laquelle la scie s’est coincée et en remédier au
probléme.

Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre
remise en marche, centrer la lame de scie dans la fente et
contrdler que les dents de la scie ne soient pas restées
accrochées dans la piéce. Si la lame de scie est coincée, elle
peut sortir de la piece ou causer un contrecoup quand la scie est
remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d’éliminer le risque d’un
contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand
panneaux risquent de s’arquer sous leur propre poids. Les
panneaux doivent étre soutenus des deux cotés par des
supports, prés de la fente de scie ainsi qu’aux bords des
panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommagées. Les lames de scie dont les dents sont
émoussées ou mal orientées entrainent une fente trop étroite et
par conséquent une friction élevée, un coingage de la lame de
scie et un contrecoup.

Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que
de I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de
se coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se
modifient lors de I'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,,coupe
en plongée* est effectuée dans un endroit caché, par ex. un
mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier
des objets cachés et de causer un contrecoup.

Contrdler avant chaque utilisation que le capot inférieur de
protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand
le capot inférieur de protection ne peut pas librement
bouger et ne se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer
ou attacher le capot inférieur de protection dans le but de la
laisser dans sa position ouverte. Si, par mégarde, la scie
tombe par terre, le capot inférieur de protection risque d’étre
déformé. Ouvrir le capot de protection a I'aide du levier et
s’assurer qu'il peut encore bouger librement et ne touche ni la
lame de scie ni d’autres éléments de 'appareil, et ceci pour tous
les angles de coupe ainsi que pour toutes les profondeurs de
coupe.

Controler le bon fonctionnement du ressort du capot
inférieur de protection. Faire effectuer un entretien de
I’appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur de
protection et le ressort ne travaillent pas impeccablement.
Les parties endommagées, des restes de colle ou des
accumulations de copeaux font que le capot inférieur de
protection travaille plus lentement.

N’ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que
pour des coupes spéciales telles que les “coupes en
plongée et coupes angulaires”. Ouvrir le capot inférieur de
protection a I'aide du levier et le lacher dés que la lame de
scie soit entrée dans la piéce. Pour toutes les autres
opérations de sciage, le capot inférieur de protection doit
travailler automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I’établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de
scie non protégée et qui n'est pas encore a l'arrét total fait
bouger la scie dans le sens contraire a la direction de coupe et
scie tout ce qui est sur son chemin. Tenir compte du temps de
ralentissement de la scie.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d’utilisation.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans
le corps. Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Ne pas utiliser de disques de meulage!
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. AEG offre un systéme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme GBS qu’avec
le chargeur d’accus du systeme GBS . Ne pas charger des
accus d’autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne
les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas
de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de 'eau et
consulter immeédiatement un médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois
les matieres synthétiques et I'aluminium.
Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, conformément aux
réglementations 98/37/CE, 2004/108/CE

q e Jart

Winnenden, 2008-07-16 Rainer Kumpf
Manager Product Development

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine
capacité apres 4-5 cycles de chargement et déchargement.
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période
de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection contre la
surcharge qui protége I'accu contre une surcharge et qui assure
une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité électronique
de l'accu éteint la machine automatiquement. Pour continuer le
travail, il convient d’éteindre la machine et de I'enclencher a
nouveau. Si la machine ne redémarre pas, il se peut que le bloc
d’accus soit déchargé et qu'il doive étre rechargé dans le
chargeur.

ENTRETIEN
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires AEG et les piéces détachées
AEG. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente AEG
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service apres-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir
liste jointe) ou directement a AEG Electric Tools,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

Avant tous travaux sur la machine extraire la
fiche de la prise de courant.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de
la livraison. Il s'agit la de compléments
recommandés pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des accessoires.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres! Conformément a la
directive européenne 2002/96/EG relative aux
déchets d‘équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils
électriques doivent étre collectés a part et étre
soumis a un recyclage respectueux de
I'environnement.
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DATI TECNICI

Numero di giri a vuoto

Diametro lama x foro lama..

Profondita di taglio a 0° .

Profondita di taglio a 45°
Tensione batteria

Peso con Batteria (2,0 Ah) ..

Peso con Batteria (3,0 Ah) .. .

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di
solito deve essere
Livello di rumorosita (K=3dB(A))

Potenza della rumorosita (K=3dB(A))

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745
Valore di emissione dell'oscillazione an

Incertezza della misura K= ............

AVVERTENZA

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

.<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN
60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della

sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri
scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud aumentare
decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Al fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane
spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero

periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione
dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella brochure
allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

A PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona operativa e
neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano per
afferrare 'impugnatura supplementare oppure la carcassa del
motore. Afferando la sega circolare con entrambe le mani, la lama
di taglio non potra costituire una fonte di pericolo per le stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione.Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione la
calotta di protezione non presenta alcuna protezione contro la lama
di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende
tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il
pezzo in lavorazione su una base di sostegno che sia stabile.
Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un contatto con il corpo,
la possibilita di un blocco della lama di taglio oppure la perdita del
controllo, & importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che l'utensile da
taglio possa arrivare a toccare linee elettriche nascoste oppure
anche il cavo elettrico della macchina stessa, tenere la
macchina afferrandola sempre alle superfici di impugnatura
isolate. In caso di contatto con una linea portatrice di tensione
anche le parti metalliche della macchina vengono sottoposte a
tensione provocando una scossa di corrente elettrica.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battuta
oppure una guida angolare diritta. In questo modo & possibile
migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che la lama di
taglio possa incepparsi.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella oppure
rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi pezzi di
montaggio non hanno una rotazione perfettamente circolare e
comportano il pericolo di una perdita del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che non
dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero essere
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adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono appositamente
previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per
raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

— Un contraccolpo & la reazione improvvisa provocata da una lama
di taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non é stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrollato
della sega che sbalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in
direzione dell'operatore.

— Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa
nella fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la
potenza del motore fa balzare la macchina indietro in direzione
dell'operatore;

— Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in
maniera non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo
posteriore della lama restano agganciati nella superficie del pezzo
in lavorazione provocando una reazione della lama di taglio che
sbalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta indietro in direzione
dell'operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso puo essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le mani e
portare le braccia in una posizione che Vi permetta di resistere
bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre una posizione
laterale rispetto alla lama di taglio e mai mettere la lama di
taglio in una linea con il Vostro corpo. In caso di un contraccolpo
la sega circolare puo balzare all'indietro; comunque, prendendo
delle misure adatte 'operatore pud essere in grado di controllare il
contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure per
un qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la
segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare I'interruttore di
avvio/arresto e tenere la segatrice in posizione nel materiale
fino a quando la lama di taglio non si sara fermata
completamente. Non tentare mai di togliere la segatrice dal
pezzo in lavorazione e neppure tirarla all’indietro fintanto che
la lama di taglio si muove oppure vi dovesse essere ancora la
possibilita di un contraccolpo. Individuare la possibile causa del
blocco della lama di taglio ed eliminarla attraverso interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si trova
nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura di
taglio ed accertarsi che la dentatura della segatrice non sia
rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di taglio
inceppata puo balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure

provocare un contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente
la segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di
una lama di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni
maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto il
peso proprio. In caso di pannelli € necessario munirli di supporti
adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della fessura di taglio che a
margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu affilate
oppure il cui stato generale non dovesse essere piu perfetto.
Lame per segatrice non piu affilate oppure deformate
implicano un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il
pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la
profondita e 'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di
taglio si modificano le registrazioni & possibile che la lama di taglio
si blocchi e che si abbia un contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si & in
procinto di eseguire un “taglio dal centro* in una zona
nascosta come potrebbe per esempio essere una parete. La
lama di taglio che inizia il taglio su oggetti nascosti pud bloccarsi e
provocare un contraccolpo.

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta di
protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la segatrice in
caso non fosse possibile muovere liberamente la calotta di
protezione inferiore e non potesse essere chiusa
immediatamente. Mai bloccare oppure legare la calotta di
protezione inferiore in posizione aperta. Se la segatrice dovesse
accidentalmente cadere a terra & possibile che la calotta di
protezione inferiore subisca una deformazione. Operando con la
leva di ritorno, aprire la calotta di protezione ed accertarsi che
possa muoversi liberamente in ogni angolazione e profondita di
taglio senza toccare né lama né nessun altro pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di
protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e la molla
non dovessero funzionare correttamente, sottoporre la
macchina ad un servizio di manutenzione prima di utilizzarla.
Componenti danneggiati, depositi di sporcizia appiccicosi oppure
accumuli di trucioli comportano una riduzione della funzionalita della
calotta inferiore di protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo in
caso di tagli particolari come potrebbero essere “tagli dal
centro e tagli ad angolo“. Aprire la calotta inferiore di
protezione mediante la leva di ritorno e rilasciare questa non
appena la lama di taglio sara penetrata nel pezzo in
lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la calotta
inferiore di protezione deve funzionare automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non protetta
ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso contrario a
quello della direzione di taglio e taglia tutto cio che incontra. Tenere
quindi sempre in considerazione la fase di arresto della segatrice.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d’uso.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la
salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all’'udito.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La AEG offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System GBS sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System GBS . Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

UTILIZZO CONFORME

Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali nel
legno o nel materiale sintetico.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti normative e
ai relativi documenti: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in base
alle prescrizioni delle direttive CE98/37, CE 89/336

q o Jort

Winnenden, 2008-07-16 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5 cicli
di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo devone
essere ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACC LATORE

Il gruppo accumulatore & equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica
dell’laccumulatore spegne la macchina automaticamente. Per
poter continuare a lavorare bisogna spegnere e riaccendere la
macchina. Se la macchina non dovesse riavviarsi, il gruppo
accumulatore potrebbe essere scarico e va ricaricato nel carica-
batteria.

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Usare solo accessori AEG e pezzi di ricambio AEG. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere
fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
AEG (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).
In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto al
seguente indirizzo: AEG Electric Tools, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima
di mettere in funzione I'elettroutensile.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come accessorio.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature elettriche
ed elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere accolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.
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DATOS TECNICOS

Velocidad en vacio ....
Disco de sierra — @ x orificio ..
Profundidad de corte a 0°...
Profundidad de corte a 45°.
Voltaje de bateria ............
Peso con bateria (2,0 Ah)
Peso con bateria (3,0 Ah)...

Informacién sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segin norma
EN 60 745.

La presion acustica se eleve normalmente
Presion acustica (K=3dB(A))
Resonancia acustica (K=3dB(A)

Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.

Valor de vibraciones generadas an...........c.cccoeiviiiiiniiniiiicicicies e
Tolerancia K= ...

ADVERTENCIA

...................... <2,5m/s?
......................... 1,5 m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la norma EN
60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de

la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta
eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir.
Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta
apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de

vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo:
mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacién de los procesos de

trabajo.

AADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene el
folleto adjunto. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

A PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de
corte y de la hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la
empunadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular
se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la
hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la
parte inferior de la pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente
de la pieza de trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola
sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base
de asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo quede
bien sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se
atasque la hoja de sierra, o a perder del control sobre el aparato.

Unicamente sujetar el aparato por las empuiaduras
aisladas al realizar trabajos en los que el util pueda tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del
aparato. El contacto con conductores portadores de tension
puede hacer que las partes metalicas del aparato le provoquen
una descarga eléctrica.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o
una guia para angulos rectos. Esto permite un corte mas
exacto y ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de
sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los
elementos de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden
hacerle perder el control sobre la sierra.

Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja
de sierra dafados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de
sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados
para obtener unas prestaciones y seguridad de trabajo maximas.
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Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

— El rechazo es una fuerza de reaccion brusca que se provoca
al engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de
sierra, lo que hace que la sierra se salga de forma incontrolada
de la pieza de trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

— Si la hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura
de corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el
aparato hacia el usuario;

— Si la hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los
dientes de la parte posterior de la hoja de sierra pueden
engancharse en la cara superior de la pieza de trabajo haciendo
que la hoja de sierra se salga de la ranura de corte, y el aparato
salga despedido hacia atras en direccion al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o
procedimientos o condiciones de trabajo incorrectos y puede
evitarse tomando las precauciones que se detallan a
continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteniendo
los brazos en una posicion que le permita oponerse a la
fuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja
de sierra; jamas colocarse en linea con ella. Si la sierra
retrocede bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer
frente a esta fuerza de reaccién siempre que haya tomando
unas precauciones adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexion/desconexiéon manteniendo inmovil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la
hoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté funcionando
la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada. Investigar
y subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja de
sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja de sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes
de sierra no toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra
esta atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de
trabajo o ser rechazada al ponerse en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al
atascarse la hoja de sierra. Los tableros grandes pueden
moverse por su propio peso. Los tableros deberan ser
soportados a ambos lados, tanto cerca de la linea de corte como
al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados
producen una ranura de corte demasiado estrecha, lo que
provoca una friccion excesiva y el atasco o rechazo de la hoja
de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar.
Si la sierra llegase a desajustarse durante el trabajo puede que
la hoja de sierra se atasque y resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un “corte por
inmersién” en tabiques u otros materiales de composicién
desconocida. Al ir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser
bloqueada por objetos ocultos en el material y hacer que la
sierra sea rechazada.

Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar la sierra si
la caperuza protectora inferior no gira libremente o no se
cierra de forma instantanea. Jamas bloquear o atar la
caperuza protectora inferior para mantenerla abierta. Si la
sierra se le cae puede que se deforme la caperuza protectora
inferior. Abrir la caperuza protectora inferior con la palanca y
cerciorarse de que se mueva libremente sin que llegue a tocar la
hoja de sierra ni otras partes en cualquiera de los angulos y
profundidades de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion de
la caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer
reparar el aparato si la caperuza protectora inferior o el
resorte no funcionan correctamente. Las piezas deterioradas,
el material adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede
hacer que la caperuza protectora inferior se mueva con
dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora
inferior al realizar cortes especiales como “cortes por
inmersion” o “cortes compuestos”. Abrir la caperuza
protectora inferior con la palanca y soltarla en el momento
en que la hoja de sierra haya llegado a penetrar en la pieza
de trabajo. En todos los demas trabajos la caperuza protectora
debera trabajar automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida, hace
que la sierra salga despedida hacia atras, cortando todo lo que
encuentra a su paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia
hasta la detencion de la sierra.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados
no corresponden a estas instrucciones de manejo.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo
a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo.
Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Por favor no emplear muelas abrasivas !

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores AEG ofrecen un servicio de recogida de baterias
antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema GBS en
cargadores GBS . No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo
en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso
de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y
jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente
con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en
madera, plastico y aluminio.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea
su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto
esta en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
de acuerdo con las regulaciones 98/37/CE, 2004/108/CE
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BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 — 5 cargas y descargas. Las baterias no utilizadas
durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de
la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al
sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de
proteccion contra la sobrecarga que asegura una prolongada
vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electronica del
acumulador desconecta automaticamente la maquina. Para
continuar trabajando, desconectar y conectar de nuevo la
maquina. Si la maquina no se pone nuevamente en marcha, es
posible que se haya descargado el acumulador por lo que
debera recargarse en el cargador.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilaciéon de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos AEG. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio AEG (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de diez
digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccion: AEG Electric Tools, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SiMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar
a cabo cualquier trabajo en la maquina.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con
la Directiva Europea 2002/96/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos
y su aplicacion de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya vida
util haya llegado a su fin se deberan recoger
por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

N° de rotagdes em vazio ..
o de disco x @ da furagéo.
Profundidade de corte a 0°..
Profundidade de corte a 45°
Tens&o do acumulador-........
Peso com acumulador (2,0 Ah).
Peso com acumulador (3,0 Ah).

Informacgoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

Normalmente o nivel de pressao de ruido da ferramenta &
Nivel da presséo de ruido (K=3dB(A))...
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))..

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés direcgdes)

determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissao de vibragéo an
Incerteza K=

ATENGAO

4400 min-!
165 x 15,87 mm
54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medicdo normalizado na EN 60745
e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o

esforgo vibratdrio.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencao insuficiente, o nivel vibratério podera divergir.
Isto pode aumentar consideravelmente o esforco vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta
desligado ou esta a funcionar, mas ndo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério ao

longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutencéo da
ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagéo das sequéncias de trabalho.

A ATENCAO! Leia todas as instrugoes de seguranca e
todas as instrugoes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e instru¢des
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/
ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugées para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANCA

A PERIGO: Mantenha as méos afastadas da area de corte
e da lamina de corte. Mantenha a sua outra mao segurando
o punho adicional ou a carcaga do aparelho. Se ambas as
maos segurarem a serra circular, estas nao poderdo ser lesadas
pela lamina de serra.

Nao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de
protecgao nao pode proteger contra a lamina de serra sob a
peca a ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos
do que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Jamais segure a peca a ser trabalhada na méao ou sobre a
perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme.
E importante, fixar bem a peca a ser trabalhada, para minimizar
o risco de contacto com o corpo, emperramento da lamina de
serra ou perda de controle.

Sempre segure o aparelho pelas superficies de pega
isoladas ao efectuar trabalhos, durante os quais a
ferramenta de corte possa entrar em contacto com cabos
eléctricos escondidos ou com o cabo do aparelho. O
contacto com um cabo com tensdo também poe as partes
metalicas do aparelho sob tenséo e leva a choque eléctrico.

Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto para
efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactidao de
corte e reduz a probabilidade da lamina de serra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto e
com orificio de admissdo de forma apropriada (p.ex. em
forma de estrela ou redonda). Laminas de serra que nao
servem para as pegas de montagem da serra, ndo giram
irregularmente e levam a perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de
serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas e
os parafusos foram construidos especialmente para a sua serra,
para uma poténcia optimizada e seguranga operacional.

Causa e prevengéao contra um contra-golpe:
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— um contra-golpe é uma reacgao repentina devido a uma
lamina de serra enganchada, emperrada ou incorrectamente
alinhada, que faz com que uma serra descontrolada saia da
peca as ser trabalhada e se movimente no sentido da pessoa a
operar o aparelho;

— Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de
corte, esta é bloqueada, e a forga do motor golpea o aparelho
no sentido do operador;

— se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada
no corte, é possivel que os dentes do canto posterior da lamina
de serrar se engatem na superficie da pega a ser trabalhada, de
modo que a lamina de serra se movimente para fora da fenda de
corte e pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe ¢ o resultado de uma utilizagdo errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas
medidas de precauc¢édo, como descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas as méaos e
mantenha os bragos numa posigao, na qual é capaz de
suportar as forgas de uma contra-golpe. Posicione-se
sempre na lateral da lamina de serra, jamais colocar a
lamina de serra numa linha com o seu corpo. No caso de um
contra-golpe, a serra circular pode pular para tras, no entanto o
operador sera capaz de dominar a forga do contra-golpe se tiver
tomado medidas de precaugéo.

Se a lamina de serra enganchar ou se o processo de serra
for interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o
interruptor de ligar-desligar e segurar a serra imével na
peca a ser trabalhada, até a lamina de serra parar
completamente. Nao tente jamais remover a lamina de serra
da peca a ser trabalhada ou puxa-la para tras, enquanto a
lamina ainda estiver em movimento ou enquanto puder
ocorrer um contra-golpe. Encontrar a causa pela qual a lamina
de serra esta enganchada e eliminar a causa através de
medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na peca a
ser trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda de
serra e controlar se os dentes da serra nao engate na peca a
ser trabalhada. Se a lamina de serra emperrar, podera
movimentar-se para fora da lamina de serra ou causar um
contra-golpe logo que a serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de
um contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada.
Placas grandes podem curvar-se devido ao seu proprio peso.
Placas devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas
proximidades da fenda de corte, assim como na borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas.
Laminas de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a
uma fenda de corte demasiado estreita, uma fricgao elevada,
emperramento da lamina de serra e contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade
de corte e de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem
durante o processo de corte, é possivel que a lamina de serra
seja emperrada e que ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersao” numa area escondida, p.ex. uma parede existente.
Alamina de serra mergulhada pode bloquear-se em objetos
escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Controlar antes de cada utilizacado, se a capa de protecgao
inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a serra se a capa de
proteccao inferior ndo se movimentar livremente e nao se
fechar imediatamente. Jamais prender ou amarrar a capa de
proteccdo na posigdo aberta. Se a serra cair inesperadamente
no chao, é possivel que a capa de protecgéo inferior seja
entortada. Abrir a capa de protec¢gdo com a alavanca para puxar
para tras, e assegurar que se movimente livremente e néo entre
em contacto com a lamina de serra nem com outras partes ao
efectuar todos os tipos de cortes angulares e em todas
profundidades de corte.

Controlar a fungao da mola para a capa de protecgao
inferior. Permite que seja efectuada uma manutengéo do
aparelho antes de utiliza-lo, se a capa de protecgao inferior
e a mola néo estiverem funcionando perfeitamente. Pecas
danificadas, residuos aderentes ou acumulagdes de aparas
fazem com que a capa de protecgéo inferior trabalhe com
atraso.

S6 abrir a capa de protecgao inferior manualmente em
certos tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes
angulares”. Abrir a capa de protecc¢ao inferior com uma
alavanca para puxar para tras e soltar, logo que a lamina de
serra tenha entrado na peca a ser trabalhada. Em todos os
outros trabalhos de serra é necessario que a capa de protecgéo
inferior trabalhe automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chao, sem que a capa de protecgao inferior encubra
a lamina de serra. Uma lamina de serra n3o utilizada, e em
movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrario
do corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o
tempo de movimento de inércia da serra.

E inadmissivel a utilizagao de discos de serra que ndo
correspondam as caracteristicas especificadas nestas
instrugdes de servigo.

O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por
isso nao devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgéo contra pd apropriada.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

E favor n&o instalar discos de lixar!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. AAEG possue uma eliminagéo de acumuladores
gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema GBS para recarregar os
acumuladores do Sistema GBS . N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituigao danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com os
olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10
minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra circular manual efectua cortes precisos a esquadria e a
meia esquadria em madeira e plastico.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, conforme as
disposigdes das directivas 98/37/CE, 2004/108/CE
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ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apés 4-5
ciclos de carga e descarga. Acumuladores nao utilizados
durante algum tempo devem ser recarregados antes da sua
utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estdo equipadas com uma protecgao contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo
extremamente elevado a electronica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar desligar
e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho néo se voltar a ligar, &
porque o conjunto das baterias esta possivelmente
descarregado e tem de voltar a ser carregado na carregadora.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaca da
maquina.

Utilizar apenas acessorios AEG e pecas sobresselentes AEG.
Os componentes cuja substituicdo nao esteja descrita devem
ser substituidos num servico de assisténcia técnica AEG
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos
de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagéo da referéncia de dez nimeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
AEG Electric Tools, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

Acessorio - Nao incluido no egipamento
normal, disponivel como acessorio.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico! De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e
electrénicas usadas e a transposicéo para as
leis nacionais, as ferramentas eléctricas
usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
dos materiais ecoldgica.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Onbelast toerental
Zaagblad @ x boring @ .
Zaagdiepte bij 0° ..
Zaagdiepte bij 45°
Spanning wisselakku.........
Gewicht met wisselakku (2,0 Ah) ...
Gewicht met wisselakku (3,0 Ah)

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de

machine bedraagt
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A))....

Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde an..
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden
gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door — ook die in de bijgeleverde brochure. Als
de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

A GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere hand
de extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag
met beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet
verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder
het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er
dient minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar te zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been
vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het
is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar
van contact met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of
verlies van de controle te minimaliseren.

Houd de machine alleen aan de geisoleerde greepviakken
vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het zaagblad
verborgen stroomleidingen of de eigen machinekabel kan
raken. Het contact met een onder spanning staande leiding zet
ook de metalen machinedelen onder spanning en leidt tot een
elektrische schok.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen die
niet bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen of
schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en
schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor
deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale
bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

— een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe
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leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk
omhoogkomt en in de richting van de bedienende persoon
beweegt;

— als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

— als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand
in het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het
zaagblad uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de
richting van de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd uw
armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad en
breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een
terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende
persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen wanneer
geschikte maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar los
en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig tot het
zaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de
zaagmachine uit het werkstuk te verwijderen of de machine
achteruit te trekken zolang het zaagblad beweegt of een
terugslag kan optreden. Spoor de oorzaak van het klemmen
van het zaagblad op en verwijder deze door geschikte
maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer wilt
starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening en
controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine
opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag
door een klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de
zaagopening en aan de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden
veroorzaken door een te nauwe zaagopening een verhoogde
wrijving, vastklemmen van het zaagblad of terugslag.

Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte en
de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen
veranderen, kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag
optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand. Het
invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap
correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk
sluit. Klem of bind de onderste beschermkap nooit in de
geopende stand vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, kan
de onderste beschermkap worden verbogen. Open de
beschermkap met de terugtrekhendel en controleer dat deze vrij
beweegt en bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of
andere delen niet aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de
veer niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende
aanslag of ophoping van spanen laten de onderste beschermkap
vertraagd werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen en
haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de
terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het
werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap
automatisch werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in
de gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in
aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Geen schuurschijven plaatsen!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. AEG
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw
oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem GBS alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem GBS laden. Geen akku’s
van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout,
kunststof en aluminium.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC — VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen of
normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 98/37/EG,

2004/108/EG
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-16
Manager Product Development

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/
ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor
gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die
de accu tegen overbelasting beschermt en een lange levensduur
garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in om
door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer start, is
het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in het
laadtoestel worden opgeladen.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.
Gebruik uitsluitend AEG toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel AEG
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: AEG Electric Tools,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat
u de machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd
naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.
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TEKNISKE DATA

Omdrejningstal, ubelastet..
Savklinge-g x hul-g .....
Skaeredybde ved 0°..

Skaeredybde ved 45°..
Udskiftningsbatteriets spaendmg
Veegt med udskiftningsbatteri (2,0 Ah) .
Veegt med udskiftningsbatteri (3,0 Ah)

Stgj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktojets A-vaegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (K=3dB(A))...
Lydeffekt niveau (K= 3dB(A))

Brug hgrevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 60745.
Vibrationseksponering an
Usikkerhed K=

ADVARSEL

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og kan
anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over

svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formal, med
andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstreekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge svingningsbelastningen over

den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor
apparatet kagrer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode

betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerkseettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-veerktgj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Lzas alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

A FARE: Stik aldrig handen ind i ska&reomradet eller ind til
savklingen. Tag fat om stettegrebet eller motorhuset med
den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge
haender, kan man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.
Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.
Beskyttelsesskeermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa
emnets underside.

Tilpas skzeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knae, nar
der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt
underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at
minimere risikoen for at komme til at save sig selv og for at
klingen saetter sig fast eller kommer ud af kontrol.

Hold altid kun fast pa maskinen pa de isolerede
handtagsflader, nar der skal saves i emner, hvor der er
risiko for at skaerevaerktojet kan komme i kontakt med
stremferende ledninger eller apparatets eget kabel. Ved
kontakt med en stramferende ledning star metaldelene pa
maskinen ogsa under spaending og giver et elektrisk sted.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaring pa
langs. Det vil forbedre skaerepraecisionen og reducere
muligheden for, at savklinken kan szette sig fast.

Anvend altid en savklinge i den rigtige sterrelse og med det
passende spandehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujeevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver
eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til
savklinger bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, s& man
opnar optimal ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til og undgaelse af kast (kickback):

— kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen er
klemt fast, seetter sig fast eller er monteret forkert, og som

38 DANSK

bevirker, at man mister kontroller over saven, der bliver |gftet
opad og ud af arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

— hvis klingen binder eller saetter sig fast i savsnittet, der lukker
sig, bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen
tilbage mod brugeren;

— hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan
teenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af
shittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som felge af forkert brug eller misbrug
af maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende
forholdsregler.

Hold fast pa saven med begge hander og hold armene i en
stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid pa
den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig sta pa linje
med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe bagud, men
brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man forholder sig
rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af en
anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven
blive siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille. Prov
aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at traekke den
tilbage, sa laenge savklingen bevager sig eller der er risiko
for kast. Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og traef
egnede forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet,
skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savteenderne ikke har sat sig fast i emnet.
Hvis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet
og forarsage et kast, nar man starter saven igen.

Store plader skal afstottes for at mindske risikoen for kast,
pa grund af at savklingen szetter sig fast. Store plader har en
tendens til at bgje ned i midten pa grund af deres egenveegt.
Plader skal afstottes pa begge sider, bade i neerheden af
savsnittet og ved pladens kant.

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slave eller forkert rettede teender giver et smal
savsnit, som kan give en for hgj friktion, fa klingen til at seette sig
fast og forarsage kast.

Skaeredybden og skarevinklen skal indstilles og spaendes
fast, for man begynder at save. Hvis indstillingen sendres
under savningen, kan savklingen szette sig fast og der kan opsta
kast.

Vaer isaer forsigtig, hvis der skal udfgres et ,,dyksnit® i et
uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vag.

Savklingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte
genstande og give kast.

Kontroller forst, om den nederste beskyttelseskappe lukker
korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend aldrig
saven, hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan
bevaeges frit og ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste
beskyttelseskappe ma aldrig klemmes eller bindes fast i
abnet stilling. Hvis saven falder ned ved et uheld, kan den
nederste beskyttelseskappe blive bgjet. Abn beskyttelseskappen
med tilbagetraekshandtaget og overbevis Dem om, at den kan
bevaeges frit og hverken bergrer savklingen eller andre dele ved
alle skeerevinkler og -dybder.

Kontroller af fiedrene til den nederste beskyttelseskappe
fungerer ordentlig. Fa udfert service pa maskinen, for den
bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og
fjederen ikke fungerer korrekt. Den nederste
beskyttelseskappe kan ga treegt, hvis der er beskadigede dele,
kleebrige rester eller

Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt i
forbindelse med specielle snit, f.eks. ,,dyk — og vinkelsnit*.
Abn den nederste beskyttelseskappe med
tilbagetrekshandtaget og slip handtaget igen, sa snart
savklingen er traengt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre
former for savning skal den nederste beskyttelseskappe fungere
automatisk.

Lag aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa jorden,
uden at den nederste beskyttelseskappe dakker savklingen.
En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til at flytte sig
baglzens og vil save i alting, der kommer i vejen for den. Derfor
er det vigtigt at holde gje med savens efterlgbstid.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma
ikke anvendes.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og bar
ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Bar hgrevarn. Stejpavirkning kan bevirke tab af harelse.
Slibeskiver ma ikke indseettes
Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. AEG har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til
Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun GBS ladeapparater for opladning af System GBS
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal
opbevares i terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og
grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal
man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter
og omgaende ops@ge en laege.

TILTANKT FORMAL

Handrundsaven kan bruges til savning af lige snit i tree, kunststof
og aluminium.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med falgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, i henhold til
bestemmelserne i direktiverne 98/37/EF, 2004/108/EF
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BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5
oplade— og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har
veeret brugt i laengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring, som
beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en
hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i ladeaggregatet.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun AEG-tilbehgr og AEG-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
AEG-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).
Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan De rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
AEG Electric Tools, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kabes som tilbehgr.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europzeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugt Ivaerktgj indsamles
separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.




TEKNISKE DATA

Tomgangsturtall ....
Sagblad-g x hull-g
Kuttdybde ved 0° ..
Kuttdybde ved 45°
Spenning vekselbatteri......
Vekt med vekselbatteri (2,0
Vekt med vekselbatteri (3,0

Stey/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))..
Lydeffektniva (K=3dB(A)).

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.

EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi an...
Usikkerhet K=

ADVARSEL

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan
brukes til @ sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktoyet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktey eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma
ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig

over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold av
elektroverktayet og det utskiftbare verktoyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlapet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfgre elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

A FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i
sagomradet og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller
motorhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

Tilpass skjaredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det
skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under
arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen
eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag.
Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for & minimere faren ved
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du mister
kontrollen.

Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du
utforer arbeid der skjareverktoyet kan treffe pa skjulte
stromledninger eller den egne maskinledningen. Kontakt
med en spenningsferende ledning setter ogsé maskinens
metalldeler under spenning og ferer til elektriske stot.

Ved langsskjaering ma du alltid bruke et anlegg eller en rett
kantfering. Dette forbedrer skjaerengyaktigheten og reduserer
muligheten til at sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og farer
til tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver eller -
skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en optimal ytelse
og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

— Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har
hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og som farer
til at en ukontrollert sag laftes opp og beveger seg ut av
arbeidsstykket og i retning av brukeren.

— Hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar
sagen tilbake i retning av brukeren.
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— Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet, kan
tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten
og sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.
Det kan unngas ved a fglge egnede sikkerhetstiltak som
beskrevet nedenstaende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling
som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa
siden av et sagblad, la aldri sagbladet vare i en linje med
kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover,
men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble
utfert egnede tiltak.

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
rolig i materialet til sagbladet star helt stille. Forsgk aldri &
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sa
lenge sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et
tilbakeslag. Finn arsaken til at sagbladet er klemt fast og fiern
denne arsaken med egnede tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket igjen,
sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer om
sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av
arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nar sagen starter
igjen.

Stott store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag fra
et fastklemt sagblad. Store plater kan bagyes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pa begge sider, bade i nzerheten av
sagespalten og pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal
sagespalte forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede
tenner stor friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

Trekk fast skjeeredybde— og skjarevinkelinnstillingene fast
for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lapet av
sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

Veer spesielt forsiktig nar du utferer en ,,innstikksaging“ i et
skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende
sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake
et tilbakeslag.

For hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedekselet
stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet
ikke kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og bind
nedre vernedeksel aldri fast i apnet posisjon. Hvis sagen
skulle falle ned pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre
vernedekselet bgyes. Apne vernedekselet med

tilbaketrekkingsarmen og pass pa at det kan beveges fritt og ikke
bergrer verken sagblad eller andre deler i alle skjeerevinkler og -
dybder.

Kontroller fizerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre
vernedeksel og fjaer ikke virker feilfritt. Skadede deler,
klebrige avleiringer eller sponhauger medfgrer at nedre
vernedeksel reagerer forsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle
snitt, som ,innstikk— og vinkelsnitt*“. Apne det nedre
vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar
sagbladet er trengt inn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer
saging ma det nedre vernedekselet fungere automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at nedre
vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet sagblad
som fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av
skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden
sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av hgrselen

Bruk ikke slipeskiver.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. AEG tilbyr en miljgriktig deponering av
gamle vekselbatterier; vennligst spgr din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet GBS skal kun lades med lader av
systemet GBS . Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i torre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batteriveeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk, plast og
aluminium.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.
CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer overens
med de fglgende normer eller normative dokumenter. EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, i henhold til bestemmelsene i

direktivene 98/37/EF, 2004/108/EF
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-16
Manager Product Development

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade— og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid
skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som beskytter
det oppladbare batteriet mot overbelastning og sikrer en lang
levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens batterielektronikk
seg automatisk ut. For a fortsette a arbeide ma maskinen slas av
og sa pa igjen. Starter maskinen ikke igjen er batteripakken
muligens utladet og ma lades opp igjen i laderen.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Bruk kun AEG tilbehgr og AEG reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos AEG Electric Tools,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Trekk stepslet ut av stikkontakten for du
begynner arbeider pa maskinen.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!
| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter
og direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktay som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.




TEKNISKA DATA

Obelastat varvtal ..
Sagklinga-g x hal-g ..
Skardjup vid 0° ..
Skardjup vid 45°
Batterispanning ....
Vikt med batteri (2,0 Ah).
Vikt med batteri (3,0 Ah)....

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.

A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (K=3dB(A)) ...
Ljudeffektsniva (K=3dB(A))..

Anvéand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvarde an .
Onoggrannhet K=

VARNING

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmétts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan anvandas vid
jamférelse mellan olika elverktyg. Nivan &r dven lamplig att anvénda vid en prelimindr beddmning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska
anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan vibrationsnivan
skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt eller ar
paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sékerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsforlopp.

A VARNING! Las alla sékerhetsanvisningar och andra
tillhorande anvisningar, dven de i den medfdljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

A FARA: Hall hdnderna pa betryggande avstand fran
sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada hénderna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan
under arbetsstycket inte skydda handen mot sagklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en
hel tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller
over benen. Sékra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det
ar viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt for undvikande av
kontakt med kroppen, inklamning av sagklinga eller férlorad
kontroll dver sagen.

Hall fast sagen endast vid de isolerade handtagen nar
sagning utfors pa stéllen dar sagklingan kan skada dolda
elledningar eller egen natsladd. Om sagen kommer i kontakt
med en spanningsforande ledning satts sagens metalldelar
under spanning som sedan kan leda till elektriskt slag.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbattrar snitthoggrannheten
och minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

Anvind alltid sagklingor med ratt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som
inte passar till sagens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen férloras dver sagen.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga underlaggsbrickor
eller skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och
skruvarna for sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag
for optimal effekt och driftsékerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

— ett bakslag &r en plotslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, klamts fast eller ar fel inriktad och som leder till att
sagen okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot
anvandaren;
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— om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sagsparet som
gar ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften
kastar sagen i riktning mot anvéndaren;

—om sagkllngan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad, kan
tanderna pa sagklingans bakre kant haka upp sig i
arbetsstyckets yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och
hoppar bakat mot anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

Hall stadigt i sagen med bada handerna och hall armarna i
ett l1age som mojliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan
om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med kroppen.
Vid ett bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men anvéndaren
kan beharska bakslagskraften om lampliga atgarder vidtagits.
Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar
sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstéandigt.
Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa
lange sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag
uppstar. Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp
felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans
tander inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan
inklamd kan den ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid
aterstart av sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag till
foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan béjas
ut. Skivorna maste darfor stodas pa bada sidorna bade i
narheten av sagsparet och vid skivans kanter.

Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor
med oskarpa eller fel inriktade tander medfor till foljd av ett for
smalt sagspar okad friktion, inklamning av sagklingan och
bakslag.

Fore sagning paborjas dra stadigt fast installningsanordnin
garna for sagdjup och snittvinkel. Om instéllningarna
férandras under sagning kan sagklingan klammas fast och
orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid ,,insagning“ pa ett dolt omrade,
t.ex. i en fardig vagg. Den intrangande sagklingan kan blockera
vid sagning i dolda objekt och férorsaka bakslag.

Kontrollera innan sagen anvénds att det undre klingskyddet
stanger felfritt. Sagen far inte tas i bruk om det undre
klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stings omedelbart.

Klam eller bind inte fast det undre klingskyddet i 6ppet ldge.
Om sagen av misstag faller ner pa golvet finns risk att det undre
klingskyddet deformeras. Oppna klingskyddet med
aterdragningsspaken och kontrollera att det ar fritt rorligt och att
det vid alla snittvinklar och snittdjup varken berér sagklingan eller
andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klingskyddet.
Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade delar,
klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det
undre klingskyddets rorelse.

Oppna det undre klingskyddet fér hand endast vid speciella
snitt som t.ex. ,,Insagning och vinkelsnitt“. Oppna det undre
klingskyddet med aterdragningsspaken och sldpp den sa
fort sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid all annan sagning
maste det undre klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet nar
sagen laggs bort pa arbetsbénk eller golv. En oskyddad och
roterande sagklinga forflyttar sagen bakat och kan saga allt som
ar i vagen. Beakta dven sagens eftergang.

Sagklinga, vars varden inte Overensstdammer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvandas.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt
och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig
skyddsmask.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.
Slipskivor far inte anvandas!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. Ldmna dem till AEG Tools fér
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System GBS batterier laddas endast i System GBS laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring
med batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
ogonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast
lakare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsagen kan anvéndas till raka skar i tra, plast och
aluminium.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt 6verensstammer
med foljande norm och dokument EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, enl. bestammelser och riktlinjerna 98/37/EG, 2004/108/
EG

q o Jort

Winnenden, 2008-07-16 Rainer Kumpf
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BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler. Batteri
som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r
rena.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett dverlastskydd som skyddar
batteriet mot 6verbelastning och darmed sékerstéller en lang
livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Stang forst av och sla sedan pa maskinen
igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen inte starta igen,
ar batteripaketet kanske urladdat och maste pa laddas upp igen i
laddaren.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand endast AEG-tillbehér och AEG-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
AEG-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: AEG
Electric Tools, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten pa
maskinen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles
som tillbehor.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tilldmpning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig
atervinning.
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TEKNISET ARVOT

Kuormittamaton kierrosluku .
Sahanteran g x reidn g..
Leikkaussyvyys 0°.

Leikkaussyvyys 45°.
Jannite vaihtoakku..

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.

Yleensa tyokalun A-luokan melutaso
Melutaso (K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (K=3dB(A))

Kéayté kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna

EN 60745 mukaan.
Vérahtelyemissioarvo an....
Epavarmuus K=

VAROITUS

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kayttaa
sahkotyokalujen vertaamiseen. Sita voidaan kayttaa myos varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttoa. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin, poikkeavin
tydkaluin tai riittaméattomaésti huoltaen, varéhtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tybajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kaytossa.

Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteita kéyttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkétyokalujen ja
kayttétydkalujen huolto, kasien lampimina pitaminen, tyévaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kdyttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Saéilyta kaikki turvallisuus— ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

A VAARA: Pidé kadet loitolla sahausalueelta ja
sahanterésta. Pida toinen kasi lisdkahvassa tai
moottorikotelossa. Kun molemmat kéadet pitelevat pyérésahaa,
sahantera ei pysty vahingoittamaan niita.

Ala pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan
kasia sahanteralta, jos ne ovat tydkappaleen alapuolella.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Ala koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kddessa tai
jalkojen paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten.
On tarkeaa kiinnittaa tydkappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanteran jadminen puristukseen ja hallinnan menettdminen
estyisi.

Tartu laitteeseen ainoastaan eristetyista pinnoista,
tehdessasi tyotd, jossa saattaisit osua piilossa olevaan
sahkojohtoon tai sahan omaan sahkojohtoon. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa myos koneen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

Kéayté aina oikean kokoisia sahanterié sopivalla
kiinnitysreidlla (timantinmuotoinen tai pyored). Tama
parantaa sahaustarkkuutta ja pienentaa riskin, ettd sahantera jaa
puristukseen.

Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanteria (timantinmuotoinen tai pyorea). Sahanterat, jotka
eivat sovi sahan asennusosiin pydrivat epdkeskeisesti ja johtavat
sahan hallinnan menettdmiseen.

Al koskaan kayta vaurioituneita sahanterin
kiinnityslaattoja tai -pulttia. Sahanterén kiinnityslaatat ja —pultti
on suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen parasta
mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

— takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jaaneesta tai vaarin suunnatusta sahanterasta, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylés
ty6kappaleesta kayttajaa kohti;

— jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sité jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepain kayttajaa kohti;

— jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanterén takareunan hampaat tarttua tyékappaleen
ylapintaan, jolloin sahantera kiipeaa ylos urasta ja saha
hypéhtaa kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkaytosta tai sahan kéytosta
vaaraan tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan
estaa sopivin varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pida sahaa tukevasti kaksin késin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida
kehosi jommallakummalla puolella sahanteraa, mutta ei
linjalla sahanterén kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pyorésaha
taaksepain, kayttaja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain
noudatetaan méaarattyja varotoimia.

Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus keskeytetaan
muusta syysta, tulee padstaa ote kaynnistyskytkimesta ja
pitaa saha paikoillaan, kunnes terd on pysahtynyt taysin.
Ala koskaan koeta vetda sahanteraé ylos tyokappaleesta tai
taaksepain niin kauan kuin sahantera pyorii, se saattaa
johtaa takaiskuun. Etsi syy sahanteran puristukseen ja poista
se sopivin toimenpitein.

Kun tahdot kdynnistida uudelleen sahan, joka on
tyokappaleessa, keskitd sahantera sahausurassa ja tarkista,
ettd hampaat eivat ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos
sahantera on puristuksessa, se saattaa kiveta ylos
tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kaynnistetaan.

Tue isot levyt, sahanterédn puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilla on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta
puolilta, seka sahanteran vieresta, etta reunoista.

Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterat,
joissa on tylsat tai vaarin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan
sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan, sahanteran
puristukseen ja takaiskuun.

Kiristd sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatéruuvit
kiinni. Jos muutat saatéja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanterén puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindan. Sahantera
saattaa upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka
aiheuttavat takaiskun.

Tarkista ennen jokaista kayttod, ettd alempi suojus
sulkeutuu moitteettomasti. Ala kdyta sahaa, jos alempi
suojus ei liiku vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Ala

koskaan purista tai sido alempaa suojusta auki-asentoon.
Jos saha tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa alempi suojus
taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja varmista, etté suojus
liikkuu vapaasti, eika kosketa sahanteraa tai muita osia missaan
sahauskulmassa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna huoltaa
saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteettomasti.
Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen
vioittuneista osista, tahmeista kerrostumista tai
lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus késin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten "uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja padsta se vapaaksi heti, kun sahantera on
uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissa
alemman suojuksen tulee toimia automaattisesti.

Ala aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi suojus
peitd sahanterda. Suojaamaton jélkikayva sahantera kuljettaa
sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu sen tielle. Ota
huomioon, etta kestaa vahan aikaa ennen kuin sahantera
pysahtyy, virran katkaisun jalkeen.

Sahanterid, joiden tunnustetiedot eriavat tasta kayttdohjeesta, ei
saa kayttaa.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tyéskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.
Ei saa kayttaa hiomalaikkoja!

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta. Viat
saa korjata vain alan erikoismies.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. AEGlla on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessé metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System GBS latauslaitetta System GBS
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta
pestava vedella ja saippualla. Silma, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintdan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipymaétté hakeuduttava laakarin apuun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektroninen pydrosaha sahaa tarkasti pitkittain ja jiiriin puuta,
muoveja ja alumiinia.
Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, etta tama tuote on
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
seuraavien saantéjen mukaisesti: 98/37/EY, 2004/108/EY
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Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5 latauksen
ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on
ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa akkua
ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Adrimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa koneen
automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketdan pois ja sitten
jalleen paalle. Jos kone ei kaynnisty uudelleen, niin akkusarja
saattaa olla tyhjentynyt ja se taytyy ladata uudelleen
latauslaitteella.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siité, etta taméa tuote on
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, seuraavien
saantdjen mukaisesti: 98/37/EY, 2004/108/EY

q o Jat
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VERKKOLIITANTA

Yhdista ainoastaan tasavirtalahteeseen, jonka volttimaara on
sama kuin levyssa ilmoitettu. My6s liittdminen
maadoittamattomiin pistokkeisiin on mahdollista, silld muotoilu
on yhdenmukainen turvallisuusluokan Il kanssa.
Kytkentatapahtumat aikaansaavat lyhytaikaisia jannitteen
alenemisia. Huonoissa verkko-olosuhteissa saattaa tdma
vaikuttaa haitallisesti muihin laitteisiin. Verkkoimpedanssin
ollessa alle 0,2 Ohm ei hairiita ole odotettavissa.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta ainoastaan AEG lisatarvikkeita ja AEG varaosia. Mikali
jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin AEG palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta: AEG
Electric Tools, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta
ennen koneeseen tehtavia toimempiteita.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Ala havita sahkdtyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja séhko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen
ja ohjattava ymparistoystavalliseen
kierratykseen.




TEXNIKA ZTOIXEIA

ApPIBPOG OTPOPEV XWPIG PoPTIO..
AdpeTpog Aenibag Tptoviol x SiéiueTpog Siértpnong .
Bd6Oog tourig otoug 0°

Bd6og topng otoug 45

TAOoN QVTOAOKTIKG MMATORIOG ..

Bdpog pe avraAakTikr| uriarapia (2,0 Ah)
Bdipog pe avtaAakTik pratapia (2,0 Ah)

NMAnpogopieg BopuBou/dovioewv
Tipég pétpnong eEakpiBwpéveg katd EN 60 745.
Turukr) A a§loAoynpévn otadun Bopuou:
ZTEOUN NYNTIKNG TiEoNG (K=3dB(A)) .-
ZTAOUN NYNTIKAG lOXV0G (K=3dB(A))..-
dopdTe MPOoTACIa aKoNG (WTaoTi6eg)!
YNKEG TINEG KPadAOHWY (ABPOoIoHA SIAVUCUATWY TPIWV BIEUBUVOEWV)
eCakpiBwBnkav oUupwva pe Ta TTpéTutta EN 60745.
Tipr) EKTTOUTIHG DOVACEWY an
Avoopdieia K=

NPOEIAOMOIHZH

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

To avapepdpevo 0’ AUTEG TIG 0dnyieg TTITTESO SOVATEWV £XEI METPNOET HE pIa TUTTOTTOINPEVN OUPPWVa pe To EN 60745 péBodo pérpnong Kal HTropei
Va XPNOIHOTTONBEI yiat T OUYKPIOT TwV NAEKTPIKWY EPYOAEIWV HETAGU TOug. AUTO eival €TTIONG KATGAANAO yia ial TIPOCWPIVH EKTIUNGT TNG

€MRAPUVON TwV SOV oEWV.

To avagepdpevo eTTiITTESO SOVACEWY AVTITIPOOWTTEUE TIG KUPIEG XPrOEIG TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiou. EAv OwG To NAEKTPIKG XpNnoIUoTIoIETal O GAAEG
XPACEIG, UE DIAPOPETIKA EPYOAEIT EPAPUOYNG 1 AVETTOPKK) CUVTAPNON, UTTOPET va UTTAPEEl aTTOKAIoN Tou ETTITTESOU SOVAOEWV. AUTO PTTOPET va
Qugnoel onavTIKa TNV emBApuvon Twv SoVATEWV Yia TN GUVONKT SIGPKEI TNG EPYATIag.

lMa pia akpiBr ekTipnon g emBdpuvong Twv dovAGEWY opeilouv £TTiong va AapBdvovTal UTToYn ol XpOVol, OTOUG OTTOIOUG N CUCKEUT ival
QTTEVEPYOTTOINKEVN 1 Eival eV EvEpyOTTOINPEV OGAAG BEV XPNOILOTTOIEITOIN TIPAYHOTIKG. AUTO UTTOPET VO PEICEI CNUAVTIKG TV £TTRAPUVON Twv

BOVAOEWV Yia TN OUVONIKT| SIGPKEID TNG EPYAOTAg.

KaBopilete TTpOoBETA PETPO AOPAAEING YIa TNV TIPOCTATHN TOU XEIPIOTH aTTé TNV £TTIOPAON Twv SOVATEWY OTTWG Yia TIAPAdEYUA: ZUVTHPNON Tou
NAEKTPIKOU £pYaAEioU Kal Twv EPYaAEiwV epappoyng, diatnpeite (eaTd Ta Xépia, opydvwon Twv SIadIKACIWY EPYACiOg.

A MPOEIAOMOIHZH! AioBdoTe 6Aeg TIg YTTOBEEEIG aoPpaAeiag
Ko Tig OBnyieg, Kal QUTEG OTO ETTICUVATITOUEVO PUAAGDIO. ApEAEIEG
KOTé TNV THPNOT TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTODEIEWV UTTOPET VO
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTTANE a, KivOuVO TTUpKayIAG ry/kal coBapoug
TPOAUPATIOOUG.

DuAagTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEICEIG Kl 0BNYieg yia
KGBg peAAOVTIKN XProN.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ A>DANEIAZ

A KINAYNOZ: Mn BddeTe Ta XEpIo 0OG OTNV TIEPIOXT TOU
TIpIoVIOU 1} aToV TTpIovodioko. Kpardre pe To dANo [To SeuTtepo]
XEPI 00 TNV TTPO0BETN A 1} To EPiBANpA Tou KivTrpa. Otav
KPOTATE TO DIOKOTTPIOVO KAl E Tal SUO Gag XEPIXl TOTE O TTPIOVOSIOKOG
O€eV UTTOPET VO 00G TPAUMATIOEL.

Mn Bddete Ta Xépla 0aG KATW OTTO TO UTTO KaTeEpyaaia Tepdyio. O
TIPOPUACKTIPOG OEV UTTOPET VA Tal TIPOOTATEWEI ATTO TOV TTPIOVOJIOKO
érav autd BpiokovTal KETw aTré To UTTO KaTEPYaoia TEUAXIO.
MpooappéoTe To BABOG KOTTIG OTO TIAXOG TOU UTTO KATEPYATial
TEPaiou. KaTw To UTTO Katepyaoia TEPAXIO TIPETTE VO paiveTal
Aiy6TEPO OTTO £val OAGKANPO BOVTI TOU TTPIOVOBICKOU.

Mn GUYKPATEITE TTOTE TO UTTO KOTEPYAOTT TEMAXIO PE TO XEPI KAl
HNV TO AKOUUTTATE TTOTE OTa TTOdIa [Ta OkéAN] oag. Ad@aAioTe TO
UTTO KATEPYOTia TEUAXIO ETTAVW O€ pia oTaBePn emi@davela. To
KOAG OTEPEWA TOU UTTO KOTEPYATIQ TEPOXIOU €ival TIOAU onpavTiKd
£TTEION £T01 PEIWVETAI OTO EAGXIOTO O KiVOUVOG TNG ETTAPIG TOU HE TO
OWHA 00G, TO HTTAOKGPICHT TOU TIPIOVODIOKOU 1 N aTTWAEIC TOU
eAéyyou Tou.

MAveTe TO PNXAVNHA HOVO OTTO TIG MOVWHEVES ETTIPAVEIEG TOU
OTaV KATA TNV EPYOCiol 00G UTTAPXE! KivOUVOG TO EPYOAEio KOTTH G
va “XTUTTAOEI” NAEKTPIKESG YPAMUES I} TO NAEKTPIKO KOAWSIO TOU
id10U TOU UNXaVAPOTOG. H £TTAQN TOU TTPIOVOBIOKOU HE HIC UTTO TGO
EUPIOKOPEVN NAEKTPIKY) YPOHMI) BETEI ETTIONG KOl T PETAANIKG TUAHOTO
TOU PNXQVARATOG UTT TAON KI £T01 UTTOPET va 0dnyroel o€
nAekTpOTTANEiaL.

Orav diegdyeTe SIOPNKEIG [HOKPOUAEG] KOTTEG XPNOIMOTTOIEITE
TravTOTE £EVav 03NYO6 KOTTNG 1) Mia SidTagn eubuypdupiong Tng
TouNG. M auTév ToV TPATTO BEATILOVETAI N OKPIBEID TNG TOPAG KI
eAaTTWVOVTaI Ol THBAVOTNTEG TPNVWHATOG TOU TTPIOVOSIOKOU
XPNOIPOTIOIEITE TIAVTOTE TTPIOVOSIOKOUG LIE TO CWOTO pEYEBOG Kall
HE KatdAANAN TPUTTa UTTOBOXIG (TT. X. ME OTPOYYUAR 1} 0OTEPOEISH
TpUTTa). MpIovodiokol Trou Sev TAIPIGZOUV HE Ta EEaPTANATA
OUVAPPOAOYNONG TOU TTPIOVIOU TTEPICTPEPOVTAI ACUMHETPA KOl
08NyoUV OTNV ATTWAEIR TOU EAEYXOU TOU INXAVARATOG.

Mn xpnoipotroifoTe oté xaAaouévoug 1 akaTdAAnAoug
TTPIOVOSIoKOUG, akOTAAANAEG podEAEg 1 Bideg. O podEAES Kail o

Bideg karaokeuadovTal EIBIKG YO TOV EKACTOTE TIPIOVOBIOKO KI
egaoahifouv €101 Tn PEyIoTn duvarh aTTddoon Kol aoPAAeIa
AeiToupyiag.

AITieG KaIl OTTOPUYHA KAOTOT|UOTOG:

-To KAGTONA €ival n atrpocdOKNTn avTidpaon Tou TIPIoVOSIoKoU 6Tav
QUTOG “OKOVTAWE!” ) TTAOKGPE 1) 6TaV gival AdBog ouvappoAoynuéVog
QauUTO TTPOKOAET TO AVACHKWHA TOU VEEEAEYKTOU TTAEOV TTpIOVIOU OTTO
TO UTTO KATEPYOTia TEYAXIO Kal OTNV KivoT) Tou e KaTeUBuvon TTpog To
XEIPIOTH

-0T1aVv 0 TIPIOVODIOKOG 1 OPNVWITEI OTN OXIOWH TTPIOVIoHATOG ATAV QUTH
KkAeivel, TOTE QUTOG ITTAOKAPE! Kal ) SUvapn Tou KIVNTAPa “KAOTod” TO
HNXGvNua e KaTeubuvon TTPOG TO XEIPIOTH

-61av o TIPIoVAdIoKOG OTPERAWOEI A bTaV gival AdBog
ouvappoAoynpéVog, TOTE dev aTTOKAEIETaN Ta SOVTIQ OTNV TTIOW aKUA
TOU TTPIOVABIOKOU VO GYNVICOUV GTNV ETTIPAVEIR TOU UTTO KATEPYATia
TEPAXIOU Ki £T01 O TTIPIOVODIOKOG VOt TTETAXTE £§W OTTO TO UTTO
KaTeEPYOaian TEUAXIO KOl TO TIPIOVI VO EKTIVOXTET € KATEUBUVON TTIPOG O
XEPIoTH*

To kKAGTONpa aTToTEAEI CUVETTEIR EVOG EGQOAUEVOU ) EANTTT| XEIPIOOU
Tou TrpIovioU. MTTopei va arrogeuyBei e KATAANAC TIPOANTITIKG PETPQ,
GTTWG AUTE TTOU TTEPIYPAPOVTAI TTAPOKATW.

Na KpaTdTe TO TIPIOVI KAl JE T SUO Tag XEPIX KAl VO BIVETE OTOUG
Bpaxiovég oag pia Béom, oTnv otroia Ba UTTOPECETE VA
QAVTIPETWITIOETE TUXOV aVTIBPAOTIKEG Suvdpelg [kAoTonpara] Tou
HpnxaviuaTog. No oTékeoTe TavTa SiTrAa a1rd TOV TTPIoVOSIoKO
KOl TTOTE OTNV i3I0 YPAMUN [ GUTOV. Z€ TIEQITITWOT KAOTOTATOG TO
SIOKOTTPIOVO UTTOPE PEV VO EKTIVAXTET TTPOG Ta! TTIOW, OHWG, OTAV £XOUV
An@Bei katGAANAQ TTPOANTITIKG PETPA, O XEIPIOTAG UTTOPET VO
QVTIMETWTTIOE! PE ETTITUYXO TO KAOTONMO.

Z¢g TTEPITITWOT TTOU O TTPIOVOBICKOG MTTAOKAPE! I} TO TIPIOVIOHO
SIaKOTTE( AT OTToI08 1 TTOTE GAAN QITIC, TOTE APIOTE TO SIOKOTITN
ON/OFF €AeUBepo Kol KPATIOTE TO TIPIOVI UE NPENIA pECA OTO
UAIKO pEXPI va akivnToTroinBei evieAwg o Tpiovoediokog. Mnv
TPOCTTAB|CETE TTOTE VA ATTOUAKPUVETE TO TIPIOVI ATTO TO UTTO
KOTEPYOOia TENAXIO 1) Vo TO TPARNEETE TTPOG Ta TTiIoW 600 0
TIPIOVOBICKOG KIVEITAI I} OTAV UTTAPXEI KON KivEUvog
kAoTonpaTog. ESakpiBwoTe Ty artia Tou UTTAoKapiopaTog Tou
TIPIOVOOIOKOU Kall EE0UBETEPLITTE TV HE TO KATAAANAQ PETPQL.

‘Otav BeAOETE Va EKKIVIOETE TIAAI £VO OKIVITOTTOINMEVO TTPIOVI
TOU OTT0iOU O TTPIOVOBIoKOG BPITKETAI JECO OTO UTTO KATEPYOOTTO
TEPAXI0, EUBUYPAMPIOTE TOV TIPIOVOBIOKO PETO OTN CXIOHN
KOTTAG KI EAEYETE, HATTWG TOl SOVTIA TOU EiVOI GPNVWHEVD PECT
OTO UTTO KaTepyaaia TEpdxIo. Otav o TTPIoVOSIoKOG eival
MTTAOKOAPIOPEVOG UTTOPET VOt TIETOXTE £§w aTTd TO UTTO KaTepyaoia
TEPAXIO 1} Vo KAOTOT|O€I GTaV TO TTPIOVI TeBET TTAN o€ Aemoupyia.
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MeydAeg UTT KaTepyaaoia TTAGKEG TIPETTEI VO UTTOOTNPIjoVTal VIO
va pEIWBET 0 KivEUVOG KAOTGHOTOG OTTO £VaV TUXOV OPNVWHEVO
TPI0VOBIoKO. O1 peyaeg TTAGKEG PTTOpPET va Auyicouv amd To idIo Toug
10 Bépog. O1 TIAGKEG TTIPETTEN VO UTTOCTNPICOVTAl KO OTIG SUO TTAEUPEG
TOUG, KOl KOVTG OTOV TTPIOVOBIOKO Kal OTal AKPA TOUG.

Mn xpnoiportroigite apBAeig i XaAAOHEVOUG TTPIOVOSICKOUG.
MpiovédioKol he pn KOoPTePE 1y Pe AGBOG euBUYPAUMIOHEVD BOVTIO
TIPOKAAOUV, ECQITIAG TNG TTOAU OTEVAG OXIOUAG TTPIOVICUATOG, algnon
NG TPIRAG, OPrVWHA TOU TTPIOVODIOKOU Kal KAGTGNUA.

Mp1v To TPISGVIoHA OQiETE KAAd TIG SlaTdgeIg pUBMIONG Tou BdBoug
Kol TNG YWViag KOTTAG. 2€ TTEPITITWON TTOU Ol PUBICEIG PETABANBOUV
Ko T JIGPKEIN TOU TTPIOVICUATOG UTTOPET VA UTTAOKAPEI O
TIPIOVOAIOKOG Kal Va 00Ny o€l €101 € KAGTONUA.

MpooéxeTe 1BiaiTepa OTaV SiegdyeTe “KOTTEG BUBIONG” OFE UN
opaToug TOHEIG, TT. X. 0~ évav N utrdpxovTa Toixo. O Bubidduevog
TIPIOVODIOKOG PTTOPET VO UTTAOKGPEI OE W) OPOTE QVTIKEIMEVA Kal VOt
odnynoel £101 o€ KAGTONA.

EAéyxeTe TrpIv aré KGO Xprion av KAEivel dpoya o KATw
TTPOPUAAKTAPAG. Mn XpPNOIMOTTOINCETE TO TIPIOVI OTAV O KATW
TPOPUAOKTHAPOG JeV KiveiTal EAeUBepa Kol Bev KAgivel apéowg. Mn
O@NVWVETE Kal PN SEVETE TTOTE TOV KATW TIPOPUAAKTAPA YIO VO
TrapapEivel avoixTog. O KATW TTPOQUACKTAPAG PTTOPET VO OTPEBAWOET
€ TIEPITTTWON TTOU TO TTPIOVI TIECEI aBEANTA OTO £80POG. AVOIgTE TOV
TIPOQPUACKTAPA e TN BoriBeia TG AaPrig kal BeRaiwbeite O KiveiTal
€AeUBEPQ KABWIG Kall OTI BeV EYYiCEl TOV TTPIOVOBIOKO | GAAl THRATA
Tou TTpIoVIoU, O€ OTToIdATIOTE BABOG i YwVia KOTIHG KI av pUBIOTEI.

EAéygete Tn Agiroupyia Tou EAATNPioU TOU KATW TTPOQUAKTHPA.
AwOoTE To PNXAvNUa yia GUVTAPNOT TIPIV TO XPNOIMOTIOINCETE OE
TTEPITITWOT TTOU O KATW TTPOPUACKTAPAS i/Kal TO EAATHPIO BE
AeiToupyouv dyoya. Xahaopéva egaptipaTa, KOMwIN IgAUaTa
OUCOWPEUOEIG YPEQILWV 1) POKaVISILIV £TTIBPASUVOUV TNV Kivnan Tou
TIPOQUACKTTPO.

O KATW TTPOPUACKTIPOG ETTITPETTETAI VO AVOIXTEI ME TO XEPI HOVO
yia T Siegaywyn 1IBIAITEPWV KOTTWV, TT. X. YId “KoTrég BuBiong Kai
KOTTEG YWVIWV”. AVOIgTE TOV TTPOQUACKTIHPA pE TN BonBela TN
AaBng ki a@proTe Tov TraAI EAeUBEPO HOAIG O TTPIOVOBIOKOG
BuBIoTEI OTO UTTO KaTEPYATTT TEPAXIO. Z€ OAEG TIG AAAEG EpYQOieg
KOTIT|G O TTPOQUACKTAPAG TTPETTEN VA AEITOUPYET auTOpaTa.

Mnv a1moB£oETE TO TTPIOVI ETTAVW OTO TPATTEY EPYOTIag 1} OTO
Samredo Xwpig 0 KATW TIPOPUAAKTAPOG VO KAAUTITEI TOV
TrPI0VOBIOKO. ‘Evag akGAUTITOG TTPIOVOBIOKOG TTOU GUVEXICE! va
TIEPIOTPEPETAN KIVET TO TTPIOVI PE POPd QVTIBETN TNG POPAG KOTIAG Kall
TIpIOViCel 6T CUVAVTHOEI OTO BPOUO Tou. AGBETE UTTOWN 0OG TO XPOVO
TIOU XPEIGZETaI PEXPI VOl AKIVNTOTTOINOET EVIEAWG TO TTPIOVI [XPOVOG
IXvnAaoiag).

Ot Aenideg mplovioy, o 8ev AVTIOTOIXOVV HE TO XOPOKTMPIOTIKA
OTOIXEID OE AUTEG TIG 08NYieg xpriong, Sev eTTpEneTal va
Xpnoormomeouv.

H okdvn TTou SnuioupyeiTal Katé TV epyacia gival ouxva emmBAaBng
yia v uyeia Kai dev eTTPETTETaN Va EABEI 0To owpa. Na popdTe
KATGAANAN pAOKa TTPOCTATIOG OTTO OKOVI.

dopdre wroaomideg. H enibpaon 6opiBou unopei va mpokaAEoel
AMWAEIN AKONG.

MapakaAw, Pnv ToTToBETE TE AgiavTikoug diokoug!

Mpwv ano kABe epyacia o PNXaVY) APAIPELTE TV OVTOAAGKTIKT
uratapia.

Mnv TETATE TIG LETOXEIPIOUEVES AVTOAAKTIKEG UMOTAPIEG O PWTIA
1} oTa oKIoKG amoppippaTa. H AEG IpoopEPEL Lia amOCUPOT TV
TIOAIOV QVTAAAGKTIKGOV UIATOPICV GUMEVA E TOUG KOVOVEG
TPOOTOOIAG TOU MEPIBAAAOVTOG, POTNOTE TIAPAKAAG OXETIKA OTO
€181k KATAOTHA TIANONG.

Mnv amoBnkeVETE TIG AVIAANOKTIKEG UMOTOPIEG HAT] e LETOAAIKG
avTikeiyeva (Kivuvog BPaXUKUKAOHATOG).

DopTiCeTe TIG AVIAAOKTIKEG UMOTAPIEG TOL oUOTUaTOG GBS povo e
OPTIOTEG TOU ouomaTog GBS . Mn qoprtilete pnatapieg and GAAa
ouomuaTa.

Mnv avoiyeTe TIG aQVTOAAQKTIKEG PMATAPIES KO TOUG (POPTIOTEG KAl
XPNOWOTIOIEITE YIa AMOBIKEVOT) HOVO OTEYVOUG XOPOUG,.
MpooTaTeleTe TIG AVIAANOKTIKEG UMOTAPIEG KAL TOUG (POPTIOTEG AT
MV Uypaoia.

‘Otav unidpxet uriepBoAir) katanédvnaon 1 PN BepoKPaCia PMoPEt
va TPEEEL LYPO pNaTapiag anod TIG XAAACOUEVEG ENMAVAPOPTICOUEVES
unotopieg. Av EpOeTe OE MO e LYPO PNATAPIOG Vo TIALOTTE
QUECKG LE VEPO KAl OOTIOUVL. ZE TIEPITTTROT) ENAG LE TA JATIa VAl
TIAUBNTE OXOAQOTIKA YIa TOUAGKIOTOV 10 AeTtrd Kat va avadnmoeTte
QAUESKG Eva YIaTPO.

XPHZH ZYM®QNA ME TO *KOMNO NPOOPIZMOY

To KUKAIKO TIDIOVL XEPOG XPNOILOTIOLEITA VIO TO TIPIOVIOUA

€UO0YPOPPWV TOPGV 08 EVAO, TAOOTIKO KOt AAOUIVIO.

AuTr 1] CUOKEUT) ETUTPETIETAL VA XONOILOTIOMOET HOVO CUUPOVA LIE TOV
QVapEPOIEVO OKOTIO TIPOOPIGHOU.

AHAQTH MIZTOTHTAZ EK

ANAGVOULE L€ ATIOKAEIOTIKY) AG EVOUVN, 6TLOUTS TO TIPOIOV
QvTamoKpiveTal ata akéAouBa pdTuma 1) £yypaga turornoinong. EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, o0upova pe Tig SIaTdEelg Twv

oBnyiiv 98/37/EK 2004/108/EK

Rainer Kumpf
Manager Product Development

q

Winnenden, 2008-07-16

MIMATAPIEg

O1véeg aVTAAMOKTIKEG PraTapieg pOAvouv oty MANPN XWENTKOT T

TOUG METEG MO 4-5 KOKAOUG (POPTIONG KAt EKPOPTIONG.
EnavagopTiCeTe TIG QVTOAAQKTIKEG UMATOPIEG TIOU SEV EXOUV
XeNnowonomOei yia peyaAUTEPO XPOVIKO SIGOTNO TPV T XO10n.

Mia Beppokpaaia v amnd 50°C peivel My 100 TG AVIOAAAKTIKIG
urotapiag. AMogedyeTe ) BEpUavon yia LEYAAUTEPO XPOVIKO
Sl1ompa amnod Tov Ao 1) TIG CUCKEVEG B€pUavONG.

Alompeite TIG ENMAEEG 0UVEEONG OTO (POPTIOTY) KOl 0TIV OVIOAACKTIKT)
unatapia KoBapEg.

MPOZTAZIA YIEPO®OPTQIHE THE MMNATAPIAZ

To Trakérto pTratapiag gival eEOTTAIOUEVO YE Hia TTpooTaadia

UTTEPQPOPTWONG, N OTTOIa TTPOCTATEVEI TN PTTATAPIA ATIO
UTTEPPOPTWON KAl EATPaAifel pia peydAn diapkeia (wAG.

Ze 101aiTepa UWNAr Katammovnan o NAEKTPOVIKOG EE0TTAICHOG TNG
HTTaTapiag aTeVEPYOTTOIEl QUTOATA TN UNXavh. Ma va ouvexioeTe
TNV £PYacCia OTTEVEPYOTTOIEITE KAl EVEPYOTTOIEITE TTAAI T PNXavr).
Edv Sev gekivioel TGN N pnxavi, TOavd To TTakETo PTraTtapiag
va gival adelo Kal Ba TTPETTEI VO POPTIOTEN EK VEOU OTNn GUOKEUN
@oOpTIONG.

FYNTHPHZH

Alampeite MAVTOTE TIG OXIOUEG EEAEPIONOU 0TI UNXOVI) KOBAPEG,.
Xpnooroleite pévo mpdod. eEapmpata AEG kat avtaAAGKTIKG
AEG. KoTaok. TURpaTa, Tou 1 aAAayr) Toug Sev TieptypapeTal,
QVTIKOBOIOTAOVTOL OE [ia TEXVIKT) uTTIooPIEN ™G AEG (BAETe
UAAGSBI0 eyyUnan/ B1EVBUVOEIG TEXVIKYG UTIOOTPIENG).

‘Otav xpeldletal, urnopeite va gnmaoeTe €va oxEBI10 GUVOPUOAGYNONG
G OUOKEUNG, BivOvTag TOV TUTIO TG KNXOVIG KOt TO Sekapriplo
apBpd omy mvakida 1ox0og, amod To KEVTPOo 0EPPRIG 1) ameuBeiag and
™ ippa AEG Electric Tools, Max-Eyth-Stra3e 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MopakaA® iapdaote oxoAaoTikd Tig 08nyieg
XPNong mpwv amod TV EvapEn Asroupyiag.

Mpwv ano kabe epyacia om pnxavr TPaATe To
@IG oMo TV TIPICa.

E€apmpata - Aev nepAapBAvovTal OTa UAIKG
Mapadoong, CUVIOTOUEVN TIPOCBONKN Ao TO
TPOYPAUMO EEAPTUATWV.

Mnv TTeTdTe Ta NAEKTPIKG Epyaleiar oToV KABO
OIKIOKWYV aTTOPPIMHATWY! ZUPQWVA PE TNV
gupwTTdikny odnyia 2002/96/EK Trepi NAEKTPIKWV
Kl NAEKTPOVIKWY GUOKEUWY KOl TNV EVOWHATWOT)
NG 07O €BVIKS Bikalo, Ta NAEKTPIKG EpyaAEial
TIPETTEI VO CUAAEYOVTOI EEXWPIOTA Kal VOl
TNOTPEPOVTAI YIO AVOKUKAWON HE TPOTTO QIANKO
TIPOG TO TTEPIBAAAOV.
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TEKNIK VERILER

Bostaki devir sayisi
Testere bigagi capi x delik (;ap|
0° de kesme derinligi .

45° de kesme derinlig
Kartus aku gerilimi
Agirhgr Kartus akuli (2, 0 Ah)
Agirhgr Kartus akuld (3,0 Ah) ..

Giirdltii/Vibrasyon bilgileri
Olgtm degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin A degerlendirmeli gUriltl seviyesi tipik olarak su
degerdedir:
Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A))..
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (l¢ yonin vektor toplami) EN 60745’e gore
belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri an .
Tolerans K=

UYARI

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6igme metodu ile 6iglimusttir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
kargilastirmak igin kullanilabilir. Olgiim sonuglari ayrica titresim yiikuniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar igin, farkl
eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda, titresim yiki toplam

calisma zaman araligi icerisinde belirgin dlglide ylkselebilir.

Titresim yiukiniin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sireler ve cihazin ¢aligir durumda oldugu, ancak gergek
kullanimda bulunmadid streler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim yuki

belirgin olglide azaltilabilir.

Kullaniciyi titresimlerin etkisinden korumak (izere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve

is akiglarinin organizasyonu gibi ek guivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari, talimatlari ve
ilisikteki brosiirde yazili bulunan hususlari okuyunuz.
Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine uyulmadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bigagina
yaklastirmayin. Ikinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere
bigagi ellerinizi yaralayamaz.

is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is pargasi
altinda sizi testere bigagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayin. is
pargasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Kesilen is pargasini higbir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin lizerine koymayin. Is pargasini saglam bir
zeminde emniyete alin. Bedenle temasi 6nlemek, testere
bicaginin sikismasi veya aletin kontroliniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indiriimesi agisindan is pargasinin iyice tespit
edilip sikilmasi 6nemlidir.

Goriinmeyen elektrik kablolarinin gegme olasihigi olan
yerlerde caligirken veya testere bicagi aletin sebeke
baglantisina temas olasiliginin bulundugu durumlarda aleti
sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Elektrik akimi
ileten kablolarla temas edilecek olursa metal alet elemanlarina
da gerilim geger ve bu da elektrik carpmalarina neden olabilir.
Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya diiz
bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir
ve testere bigaginin sikisma olasiligini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bigimi baglama flangina uygun
testere bicaklar kullanin (ag seklinde veya yuvarlak).
Testerenin montaj pargalarina uymayan testere bigaklar,
balanssiz galigir ve aletin kontrol digina ¢cikma olasihigini artirir.

Hicbir zaman hasarli testere bicagi alt besleme diski veya
vida kullanmayin. Testere bigagi alt besleme diski ve vidalar,
isletme guivenligini optimum diizeye getirmek lzere 6zel olarak
tasarlanmis ve uretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak énlemler:
— Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan
bir testere bigaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum,
aletin kontrolden ve is pargasindan gikarak kullaniciya dogru
harket etmesine neden olabilir;
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— Testere bigagi kesilen hat icinde takilir veya sikisirsa, bloke
olur. Boyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri
iter;

— Testere bigag! kesme hattinda agilanma yapar veya yanhs
dogrultulursa, testere bicaginin arka tarafindaki disler is
pargasinin Ust ylizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da
testere bicadl kesme hattindan disari ¢ikarak, geriyi dogru
kullaniciya dogru sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya cikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan
uygun onlemlerle 6nlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri
tepme kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima
testere bigaginin yan tarafinda durun, higbir zaman testere
bigagi ile ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire
testere geri dogru sigrar, ancak kullanici personel uygun
onlemleri almissa bu geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bigimde
karsilayabilir.

Testere bicagi sikisir veya kesme iglemi baska herhangi bir
nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve testere
bigagl tam duruncaya kadar testereyi malzeme iginde
sakince tutun. Testere bicagi hareket ettigi siirece ve geri
tepme kuvveti kendini hisssettirdigi siirece higbir zaman
testereyi is par¢asindan digari cikarmayi denemeyin veya
geri gekmeyin. Testere bigaginin sikisma nedenini bulun ve
bunu uygun énlemlerle giderin.

Is parcasi icinde bulunan bir testereyi tekrar calistirmak
isterseniz, testere bigagini kesme hattinda icinde
merkezleyin ve testere diglerinin is parcasina takili olup
olmadigini kontrol edin. Testere bigagi sikisir (bloke olur) ve
tekrar calistirilacak olursa is parcasindan disari ¢ikabilir veya bir
geri tepme kuvvetine neden olabilir.

Testere bigaginin sikigip geri tepme tehlikesi yaratmamasi
icin biiyiik boyutlu levhalar keserken giivenli bir bicimde
destekleyin. Blyuk boyutlu levhalar kendi agirliklari nedeniyle
bukdlebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarl testere bigaklari kullanimayin.
Korelmis veya yanlis dogurultulmus testere bigaklari dar kesme
hattinda buytk bir surtinme kuvvetinin olusmasina, testere
bigaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olugsmasina
neden olurlar.

Kesme islemine baglamadan 6nce kesme derinligi ve kesme
hizi ayarlarini tam ve hassas bigimde ayarlayarak tespit
edin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bigagi
sikigabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.

Igini gérmediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda "icten
kesme" iglerinde 6zellikle dikkatli olun. Malzeme igine dalan
testere bigagi gériinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve
geri tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Her kulllanimdan 6nce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu
kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi kullanmayin. Alt koruyucu kapagi agik konumda
iken hicbir zaman sikmayin veya yapistirmayin. Testere
yanlhslikla yere dusecek olursa, alt koruyucu kapak bukdlebilir.
Koruyucu kapagi geri cekme kolu ile agin ve serbest hareket
edip etmedigini ve bitin kesme acisi ve kesme derinliklerinde
ne testere bicagina ne de diger pargalara temas edip etmedigini
kontrol edin.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt koruyucu
kapak ve yayi kusursuz olarak ¢alismiyorsa aletinizi bakima
gonderin. Hasarli pargalar, yapiskan birikintiler veya talas
birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak islev gérmesine
neden olur.

Alt koruyucu kapag elinizle sadece "Malzeme igine dalmali
veya acili" kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt koruyucu
kapagi geri cekme kolu ile agin ve testere bicagi malzeme
igine girince serbest birakin. Biitlin diger kesme iglerinde alt
koruyucu kapak otomatik olarak galismalidir.

Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadigi siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve
serbest donUsteki testere bicag testereyi kesme yonuniin
tersine hareket ettirir ve 6nliine gelen malzemeyi keser. Bu sirada
testerenin serbest donus slresine dikkat edin.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtimemis tertere
bigaklarini kullanmayin.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan griltu isitme
kayiplarina neden olabilir.

Litfen cihazlarin iginde taglama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus aklyu
cikarin.

Kullaniimis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. AEG,
kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; lutfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

GBS sistemli kartus akuleri sadece GBS sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
gobzlinuze kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve
zaman gecirmeden bir hekime bagvurun.

KULLANIM

Bu daire testere, tahta, plastik ve aliiminyumda duiz hatl kesme
islerinde kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griiniin 98/37/EC, 2004/108/EC
yonetmelik hiiklimleri uyarinca asagidaki normlara ve norm
dokumanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 60745, EN

55014-1, EN 550142
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-16
Manager Product Development

Yeni kartus akiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulasirlar. Uzun sire kullanim digi kalmig kartus
akuleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini dusurdr.
Aklinlin glines 1s1g1 veya mekan sicaklidi altinda uzun sire
Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus aklideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akl donanimi, akiyu fazla yiklenmeye karsi koruyan ve uzun
6murll olmasini garanti eden fazla yiklenmeye karsi bir koruma
tertibat ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akiinin elektronik
tertibati makineyi otomatik olarak kapatir. Makinenin tekrar
calistirimasi amaci ile tekrar kapatin ve yeniden galistirin.
Makine tekrar calismazsa, akii donanimi muhtemelen
bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek tekrar doldurulmasi
gerekir.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériiniis semasi, alet tipinin ve
tip etiketi Uzerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan AEG Electric Tools,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SEMBOLLER

Lutfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce
fisi prizden ¢ekin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
onerilen tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayynyz! Kullanylmys elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar hakkyndaki
2002/96/EC Avrupa yonergelerine gore ve bu
yénergeler ulusal hukuk kurallaryna gére
uyarlanarak, ayry olarak toplanmaly ve gevre
sartlaryna uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye gonderilmelidir.

TURKCE 49




TECHNICKA DATA

Pocet otacek pfi béhu naprazdno
Pilovy kotou¢ g x dira @......

Hloubka fezu pfi 0°...
Hloubka fezu pfi 45°....
Napéti vyménného akumulatoru .
Hmotnost s vyménnym akumulatorem (2,0 Ah)
Hmotnost s vyménnym akumulatorem (3,0 Ah) ...

Informace o hluku / vibracich
Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.
Typicka vazena
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)) ...
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé

ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibraénich emisi a
Kolisavost K=

VAROVAN

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Uroven chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a muze byt pouzita pro
porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro prubézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena uroven chvéni predstavuje hlavni Cely pouZiti elektrického nafadi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné ucely, s
odli$nymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se Uroven chvéni odliSovat. To mlze znacné zvysit zatizeni chvénim béhem

celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatiZzeni chvénim se musi také zohlednit asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale
skute¢né se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znaéné snizit.

Stanovte dopliikova bezpecnostni opatieni pro ochranu obsluhy pred Uc¢inky chvéni jako naptiklad: technicka udrzba elektrického
naradi a nastroju, udrZzovani teploty rukou, organizace pracovnich procest.

A VAROVANI! Seznamte se se vSemi bezpe¢nostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfilozené brozure. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokyn mohou mit za
nasledek Uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

A\ NEBEZPEC: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo
pilovy kotouc. Se svou druhou rukou drzte pfidavné drzadlo
nebo motorovou skfin. Pokud obé ruce drzi kotoucovou pilu,
nemuze je pilovy kotou¢ poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrobkem
nemuze chranit pred pilovym kotouc¢em.

PrizpGsobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod obrobkem
by méla byt viditelna méné nez cela vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pfes nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podloZce. Je dulezité obrobek
dobie upevnit, aby byl minimalizovan kontakt s télem, pficeni
pilového kotou¢e nebo ztrata kontroly.

Pokud provadite prace, pfi kterych by fezny nastroj mohl
zasahnout skryta el. vedeni nebo vlastni kabel stroje, drzte
stroj pouze za izolované uchopovaci plochy. Kontakt

s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily stroje a
vede k elektrickému uderu.

PFi podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo pfimé
vedeni podél hrany. To zlepsi prfesnost fezu a snizuje moznost,
Ze se pilovy kotou¢ vzprici.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotouce, jeZ se nehodi k montaznim
dilum pily, bézi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo Spatné podlozky nebo
Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotoucu byly
zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a
provozni bezpec€nost.

PFiciny a vyvarovani se zpétného razu:

— zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknuti, vzpiiceni
nebo Spatného vyrovnani pilového kotouce, ktera vede k tomu,
Ze se pila nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje
se ve sméru obsluhujici osoby;

— kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfi¢i do svirajici se
fezané mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve
sméru obsluhujici osoby;
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— pokud se pilovy kotou¢ v fezu sto¢i nebo je Spatné vyrovnan,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do
povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané
mezery a pila vyskoci zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Zpétny raz je dusledek $patného nebo chybného pouziti pily. Lze
mu vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné
popsano, zabranit.

Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které muzete celit sile zpétného razu. Drzte se
vzdy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy kotou¢ do
jedné primky s Vasim télem. Pfi zpétném razu muze kotoucova
pila skocit vzad, ale obsluhujici osoba muze sily zpétného razu
prekonat, pokud byla u¢inéna vhodna opatfeni.

Jestlize se pilovy kotou¢ vzpfric¢i nebo je-li fezani preruseno
z jiného divodu, uvolnéte spinac a pilu drzte klidné v
materialu, az se pilovy kotouc¢ zcela zastavi. Nikdy se
nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout zpét,
dokud se pilovy kotou¢ pohybuje nebo by mohl nastat
zpétny raz. Najdéte pficinu vzpriceni pilového kotouce a
odstrarite ji vhodnymi opatfenimi.

Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystied'te pilovy kotou¢ v fezané mezere a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku.
Je-li pilovy kotou¢ vzpfi€eny, mize se, pokud se pila znovu
zapne, pohnout ven z obrobku nebo zpusobit zpétny raz.

Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku zpétného
razu sevienim pilového kotouce. Velké desky se mohou
vlastni vahou prohnout. Desky musi byt podepreny jak na obou
stranach, tak i v blizkosti fezané mezery na kraji.

Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby zpusobi
diky uzké pilové mezefe zvySené tieni, svirani pilového kotouce
a zpétny raz.

Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a Ghlu fezu. Pokud
se béhem fezani zméni nastaveni, mlze se pilovy kotou¢
vzpficit a nastat zpétny raz.

Bud'te obzvlast' opatrni, pokud provadite “zanorovaci rez”
do skrytych prostort, napf. stavajici sténa. Zanofuijici se
pilovy kotou¢ se muze pfi fezani zablokovat ve skrytych
objektech a zplisobit zpétny raz.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny
kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud se spodni
ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavre-li se okamzité.
Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte
napevno v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné upadne na
podlahu, muze se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite
ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby

se volné pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych
dild pfi vSech feznych uhlech a hloubkach.

Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt.
Nechte stroj pred pouzitim zkontrolovat, pokud spodni
ochranny kryt a pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené dily,
lepkavé usazeniny nebo nahromadéni tfisek brzdi spodni
ochranny kryt pfi praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimeénych
fezu, jako jsou “zanofovaci fezy a rezy pod hlem”. Otevite
spodnl ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a
uvolnéte jej, jakmile pilovy kotou¢ vnikl do obrobku. U viech
ostatnich rezacich praci musi spodni ochranny kryt pracovat
automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni sttil nebo podlahu bez toho,
aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotou¢.
Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru
fezani a feze vSe co mu stoji v cesté. Respektujte pii tom dobu
dobéhu pily.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkum podle tohoto
navodu se nesmi pouzivat.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte pfi
praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotouci!
Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. AEG
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho
obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému GBS nabijejte pouze nabijeckou systému
GBS. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je

v suchu, chrarite pred vihkem.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mlze z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po

dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat |ékare.

OBLAST VYUZITi

Okruzni pila je vhodna k pfimému fezani do dfeva, plastl a
aluminia.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.
CE-PROHLASENI O SHODE

Se v8i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam a normativnim dokumentum:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, v souladu se smérnicemi

EHS &. 98/37/E, 2004/108/EG
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-16
Manager Product Development

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne pIné kapacity po 4 — 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pfetizeni, ktera
ji chréni a zaru€uje jeji dlouhou Zivotnost.

PFi extrémnim zatiZzeni elektronika akumulatoru elektricky nastroj
vypne. K pokracovani v praci nastroj vypnéte a opét zapnéte. V
pripadé, ze se motor nastroje ani potom nerozbéhne, je
akumulatorova sada pravdépodobné vybita a musi se v
nabijecce opét nabit.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi AEG a nahradni dily AEG. Dily
jejichz vymény nebyla popsana, nechte vymeénit v autorizovaném
servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
o typu a desetimistném objednacim &isle pfimo servis a nebo
vyrobce, AEG Electric Tools, Max-Eyth-StraBe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
kladivu vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky.

Prislusenstvi neni sou¢éasti dodavky, viz
program pfislusenstvi.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EG
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.
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TECHNICKE UDAJE

Otacky naprazdno
Priemer pilového listu x pr|emer diery ..
Hibka rezu pri0°.

Hibka rezu pri 45°.
Napatie vymenného akumulatora...

Informécia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.
A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini

Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v

zmysle EN 60745.
Hodnota vibracnych emisii an
Kolisavost K=

POZOR

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Uroveri vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metddou, ktort stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouZit na
vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie, s
odliSnymi vlozenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou, méze sa Uroven vibracii liSit. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu

celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skuto€nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatoéné bezpe¢nostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred U€inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia a
vloZzenych nastrojov, udrziavanie teploty rik, organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe¢nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moéze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, sposobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

A NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavn( rukovét’ alebo teleso motora. Ak kotucovu pilu drzia
obe ruky, pilovy list ich neméze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom
nemdze ochranovat pred pilovym listom.

Hrubku rezu prispésobte hribke obrobka. Pod obrobkom by
malo byt vidiet menej pilového listu ako pint vysku zuba pily.
Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrziavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na
stabilnom podklade. Je délezité, aby bol obrobok dobre
upevneny, aby sa na minimum zmensilo nebezpecéenstvo
kontaktu s telom, zablokovania pilového listu alebo straty
kontroly.

Naradie drzte za izolované plochy rukoviti pri vykonavani
takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj natrafit’ na
skryteé elektrické vedenia alebo zasiahnut’ vlastni privodnu
$nuru. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim, spdsobi, Ze aj
kovové suciastky naradia sa dostanu pod napéatie, co ma za
nasledok zasah elektrickym pradom.

Pri pozdlznom rezani vzdy pouzivajte doraz, alebo vedte
naradie pozdlz rovnej hrany. To zlepSuje presnost rezu

a znizuje moznost zablokovania pilového listu.

Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej vel'kosti a s vhodnym
upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo
okrahlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym
suciastkam pily, nebezia celkom rotacne a sposobia stratu
kontroly obsluhy na naradi.

Nikdy nepouzivajte poSkodené podlozky alebo nespravne
upeviovacie skrutky pilovych listov. PodloZky a upeviiovacie

skrutky pilovych listov boli skonstruované Specialne pre tuto pilu,

aby dosahovala optimalny vykon a mala optimalnu bezpe¢nost
prevadzky.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:
— spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprie¢eného
alebo nespravne nastaveného pilového listu, ktory ma za
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nasledok nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku
smerom k obsluhujtcej osobe;

— ked sa pilovy list zasekne alebo vzprie€i v uzavierajucej sa
Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie smerom
na obsluhujucu osobu;

— ked je pilovy list v reze nato¢eny alebo nespravne nastaveny,
mozu sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznut do
povrchovej plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej
Strbiny a pila poskoc¢i smerom k obsluhujucej osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania
pily. Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme

v nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej polohe,
v ktorej budete vediet’ pripadnu silu spatného razu zvladnut'.
Vzdy stojte v bocnej polohe k rovine pilového listu, nikdy
nedavaijte pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri
spatnom raze moze pila skocit smerom dozadu, avsak ked sa
urobia potrebné opatrenia, méze obsluhujica osoba silu
spatného razu zvladnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi

z iného dévodu, uvolnite vypinac¢ a drzte pilu v materiali
obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy
sa nepokusajte vyberat’ pilu z obrobku alebo ju tahat'
smerom dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym
moze vzniknat’ spatny raz. Najdite pricinu zablokovania
pilového listu a pomocou vhodnych opatreni ju odstrante.

Ked' chcete znova spustit’ pilu, ktora je v obrobku,
vycentrujte pilovy list v $trbine rezu a skontrolujte, ¢i nie su
zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked' je pilovy list
zablokovany, neda sa v obrobku pohnut, alebo méze sposobit’
spatny raz, ak by sa pila znova spustila.

Velké platne pri pileni podoprite, aby ste znizili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké platne sa
mozu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnut. Platne treba
podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti $trbiny rezu aj na
kraji.

Nepozivajte tupé ani poSkodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami
vytvaraju prili§ Uzku Strbinu rezu a tym spdsobuju zvySené
trenie, blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného
Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla
rezu. Ked sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa pilovy list
zablokovat a sposobit spatny raz naradia.

Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania
“zapichovanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru,
napriklad do existujucej steny. Zapichovany pilovy list mézu

pri pileni zablokovat rézne skryté objekty, o méze sposobit
spatny raz.

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne
pracuje spodny ochranny kryt. Nepouzivajte koticovu pilu,
ked’ sa dolny ochranny kryt neda volne pohybovat' a ked'
okamzite automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte

a neprivazujte dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak
vam pila neumyselne spadla na zem, mohol by sa dolny
ochranny kryt skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte ochranny
kryt a zabezpedte, aby sa volne pohyboval a pri Ziadnom

z nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej z nastavitelnych hibok rezu
sa nedotykal ani pilového listu ani ostatnych suciastok naradia.
Skontrolujte ¢innost’ pruziny dolného ochranného krytu.
Dajte vykonat’ na naradi pred jeho pouzitim opravu, ak dolny
ochranny kryt a pruzina nepracuju bezchybne. PoSkodené
suciastky, lepkave usadeniny alebo nakopenia triesok spdsobuju,
Ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri apecialnych
rezoch, ako su rezanie zapichnutim a rezanie aikmych rezov.
Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej paky a len o
pilovy list vnikol do obrabaného materialu, paku pustite. Pri
vaetkych ostatnych pracach musi pracovae doiny ochranny kryt
automaticky.

Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom.
Nechraneny dobiehajuci pilovy list spdsobi pohyb pily proti
smeru rezu a reze vsetko, o mu stoji v ceste. V§imajte si dobu
dobehu pilového listu.

Pilove listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikam uvedenym v
navode na pouZzitie, nesmu sa pouZit.

Prach vznikajlci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci
nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do ludského
organizmu.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze sposobit’
stratu sluchu.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kotuci!
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna
alebo medzi domovy odpad. AEG ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou
zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému GBS nabijat’ len nabijacimi
zariadeniami systému GBS . Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat' a
skladovat' len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

POUZITIE PODLI’A PREDPISOV

Ruéna okruzna pila je vhodna na robenie priamych rezov do
dreva, plastu a hlinika.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE — VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v naSej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento produkt
zodpoveda nasledovnym normam alebo normativnym
dokumentom. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, podla
predpisov smernic 98/37/EC, 2004/1 08/EC.

q3 o Ju?

Winnenden, 2008-07-16 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu kapacitu
po 4-5 nabitiach a vybitiach. DIhSi ¢as nepouzivané vymenné
akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhS§iemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu,
ktora ju chrani a zarucuje jej dlht Zivotnost'.

Pri extrémnom zatazeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokraCovaniu v praci nastroj vypnite a opat
zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom nerozbehne,
je akumulatorova sada pravdepodobne vybita a musi sa v
nabijacke opat nabit.

UDRZBA

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pouzivat len AEG prisluSenstvo a AEG nahradné diely. Stciastky
bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z AEG
zéakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych
centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢&isla nachadzajuceho sa
na Stitku da sa v pripade potreby vyziadat explozivna schéma
pristroja od Vasho zakaznickeho centra alebo priamo v AEG
Electric Tools, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnut
zastréku zo zasuvky.

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej
vybavy, odport¢ané doplinenie z programu
prisluSenstva.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurépskej
smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajlcich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.
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DANE TECHNICZNE

Predkos¢ bez obciazenia
Srednica ostrza pity x $rednica otworu
Gtebokos¢ cigcia pod katem O

Gtebokos¢ cigcia pod katem 45
Napigcie baterii akumulatorowej
Ciezar z akumulatorem (2,0 Ah)
Ciezar z akumulatorem (3,0 Ah) ...

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg krzywej A:

Poziom ciénienia akustycznego (K=3dB(A))

Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Wartoéci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 60745

Warto$¢ emisji drgan an ...

Niepewnos¢ K=

OSTRZEZENIE

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745 i moze by¢
uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celow
z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac¢ odchylenia. Moze to

wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ rowniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wylaczone wzglednie jest
wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac¢ wyrazng redukcje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazowek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych, ktore zawarte sg w
zatgczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazaé, by rece nie
dostaly si¢ w zasieg pitowania i nie dotknely brzeszczotu.
Druga reka nalezy trzyma¢ uchwyt dodatkowy lub obudowe
silnika. Gdy obydwie rece trzymajg pite tarczowa, brzeszczot nie
moze ich zrani¢.

Nie nalezy chwyta¢ niczego pod obrabianym przedmiotem.
Ostona ochronna nie moze chroni¢ Panstwa przed
brzeszczotem pod obrabianym przedmiotem.

Glebokos¢ cigcia nalezy dopasowac do grubosci
obrabianego przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna
wysoko$¢ zebow pod obrabianym przedmioten.

Nie nalezy nigdy trzymac przedmiotu do pitowania w rece lub
podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy
zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany
przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo
kontaktu z ciatem, zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty kontroli
nad urzadzeniem.

Urzadzenie nalezy trzymac jedynie za izolowane powierzchnie
uchwytu, gdy przeprowadza sie prace, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody pradu lub
wiasny kabel zasilajacy. Kontakt z przewodami pod napigciem
wprowadza réwniez metalowe cze$ci urzadzenia pod napiecie i
prowadzi do porazenia pradem.

Przy cigciach wzdtuznych nalezy uzywa¢ zawsze oporu lub
prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to dokladnos¢ ciecia i
zmniejsza mozliwos¢, ze brzeszczot sie zablokuje.

Nalezy uzywac zawsze brzeszcotéw odpowiedniej wielkosci i
z pasujacym otworem zamocowania (np. gwiazdowym lub
okragtym). Brzeszczoty, ktére nie pasujg do czesci montazowych
pity kreca sie nieréwnomiernie i prowadza do utraty kontroli nad
urzadzeniem.

Nie nalezy uzywa¢ nigdy uszkodzonych lub ztych podktadek
lub $rub do brzeszczotu. Podkiadki i Sruby do brzeszczotu
zostaty skonstruowane specjalnie dla Panstwa pity, w celu
optymalnej wydajnosci i bezpieczenstwa pracy.

Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:
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— Odbicie zwrotne jest nagtg reakcja jako nastgpstwo haczacych
sig, zablokowanych lub nieprawidiowo nastawionych
brzeszczotéw, ktére prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita
podnosi sig i porusza wysuwajac z obrabianego przedmiotu w
kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

— Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie
rzazie, brzeszczot blokuje sig a sita silnika odbija urzadzenie w
kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

— Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo
ustawiony w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie
zahaczy¢ na pOWIerzchnl obrabianego przedmiotu, przez co
brzeszczot wysuwa sig z rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby
obstugujacej urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidtowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie srodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.

Pite nalezy trzyma¢ obydwoma rekami a ramiona powinny
zajac taka pozycje, w ktérej mozna oprzec¢ sig sitom odbicia
zwrotnego. Nalezy przyja¢ pozycje zawsze z boku
brzeszczotu, nigdy nie doprowadzi¢ do tego, by brzeszczot
znajdowat sie na jednej linii z ciatem. Przy odbiciu zwrotnym
pita moze odskoczy¢ do tytu, jednak osoba jg obstugujaca moze
zapanowac nad sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaty
przedsiewzigte odpowiednie $rodki zaradcze.

W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat si¢ lub pitowanie
zostato przerwane z innego powodu, nalezy zwolnié¢ wigcznik/
wytacznik i pite trzymac¢ spokojnie w obrabianym materiale,
az do momentu, gdy brzeszczot znajduje sie catkowicie w
bezruchu. Nie nalezy nigdy préobowac wyjecia pity z
obrabianego przedmiotu lub ciagnigcia jej do tytu tak ditugo,
jak ditugo brzeszczot znajduje sie w ruchu, lub mégtoby
zdarzy¢ sie odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢ przyczyne
zablokowania sig¢ brzeszczotu i usuna¢ jg odpowiednimi $rodkami
zaradczymi.

Gdy chce si¢ ponownie wiaczy¢ pite, ktora tkwi w obrabianym
przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie i
skontrolowac, czy zeby pity nie sg zahaczone w obrabianym
przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany,
moze on wypas¢ z obrabianego przedmiotu lub spowodowac
odbicie zwrotne, gdy pita zostanie ponownie wigczona.

Duze ptyty nalezy podeprzec, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia
zwrotnego spowodowane zablokowanym brzeszczotem. Duze
ptyty moga sie przegig¢ pod ciezarem wiasnym. Plyty musza by¢
z dwoch stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu, jak i na
krawedzi.

Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotéw.
Brzeszczoty z tgpymi lub nieprawidtowo ustawionymi zebami

powodujg podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne,
spowodowane za waskim rzazem.

Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gtgbokosci i
katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia sie podczas
pitowania, brzeszczot moze sie zablokowac¢ i tym samym wystapi¢
odbicie zwrotne.

Nalezy by¢ szczegolnle ostroznym przy wykonywaniu ,,cigcia
wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejacej
$cianie. Wgtebiajacy sig brzeszczot moze sie przy cigciu w
ukrytych objektach zablokowac¢ i spowodowac odbicie zwrotne.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé, czy dolna
ostona ochronna zamyka si¢ prawidtowo. Nie nalezy uzywaé¢
pily, gdy dolna ostona ochronna nie porusza sie bez
przeszkod i nie zamyka sie natychmiast. Nie dozwolone jest
blokowanie lub przywigzywanie dolnej ostony ochronnej w
pozycji otwartej. Gdy pita upadnie niezamierzenie na podtoze,
ostona ochronna moze sie skrzywi¢. Nalezy otworzy¢ ostone
ochronng dzwignig odciagajaca i zabezpieczy¢, by poruszata sig.
ona bez przeszkod i przy wszystkich katach i giebokosciach cigcia
nie dotykata zaréwno brzeszczotu jak i innych czesci.

Nalezy skontrolowac¢ funkcjonowanie sprezyn do dolnej
ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie odda¢ do
dogladu, gdy dolna ostona ochronna i sprezyny pracuja
nieprawidtowo. Uszkodzone czesci, klejace sig osady lub
spietrzajace sig wiory powodujg opdzniong prace ostony
ochronne;.

Otworzy¢ recznie dolng ostong ochronng tylko przy
szczegolnych rodzajach cigcia, takich jak ,ciecie wgtebne i
pod katem”. Dolng ostone ochronng otworzy¢ dzwignia
odciagajaca i ponownie zwolni¢, skoro tylko brzeszczot
zagtebit sie¢ w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych
pracach dolna ostona ochronna musi pracowa¢ automatycznie.

Pity nie nalezy odktada¢ na stole roboczym lub podtozu, gdy
dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu.
Niezabezpieczony, bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w
kierunku odwrotnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na
przeszkodzie. Przy tym nalezy uwaza¢ na czas op6znienia
wybiegu pity.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukcji obstugi.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac¢
jako odpadow domowych. AEG oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu GBS nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu GBS. Nie tadowac¢ przy pomocy tych
fadowarek akumulatoréw innych systemoéw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i
zwrdci¢ sie natychmiast o pomoc medyczna.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do cigcia
wzdtuznego oraz ciecia skosnego w drewnie, tworzywach
sztucznych oraz aluminium.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw
normatywnych EN 60745, EN 55 014-1, EN 55 014-2 i jest zgodny
z wymaganiami dyrektyw 98/37/WE, 2004/108/EG

q e Jirt

Winnenden, 2008-07-16 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiagajg swojg petng pojemnosc¢ po
4 — 5 cyklach tadowania i roztadowywania. Akumulatory, ktére nie
byly przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastgpuje spadek osiggow wkiadki
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac¢ w
czystosci

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie przed
przecigzeniem, ktore chroni akumulator przed przecigzeniem i
zapewnia jego duzg zywotnosé.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora
automatycznie wytacza maszyne. Aby kontynuowac prace
nalezy wytaczy¢ i ponownie wiaczy¢ maszyne. Jezeli nie
nastapitby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet
akumulatorowy jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie
natadowany w tadowarce.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze
drozne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego AEG i
czesci zamiennych AEG. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci,
ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu AEG (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac¢ rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ dziesieciocyfrowy
numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zamoéwienia mozna dokona¢ albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w AEG Electric Tools,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac sie uwaznie z trescig instrukcji.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu nalezy wyja¢ wtyczke z
kontaktu.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowac w sposéb
przyjazny dla srodowiska.

POLSKI 55




MUSZAKI ADATOK

Uresjarati fordulatszam

4400 min-!

Flrészlap atméré x lyukatmérd 165 x 15,87 mm
Vagasi mélység 0 foknal ...... .54 mm
Vagasi mélység 45 foknal . 41 mm
Akkumulator fesziltség ..... .18V

Suly akkumulatorral (2,0 Ah)
Suly akkumulatorral (3,0 Ah) ....

Zaj-/Vibracié-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelési hangszint:
Hangnyomas szint (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A))..
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege) az
EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.
an rezegésemisszio érték ..
K bizonytalansag =

FIGYELMEZTETES

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Ajelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerilt lemérésre, és
hasznalhat6 elektromos szerszamokkal térténdé dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés elézetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendé karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez
jelentésen megnovelheti a rezgésterhelést a munkavegzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a készllék lekapcsolddik, vagy ugyan
mikddik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama

alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel6 védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartdsaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatokat
is. A kvetkezokben leirt el6irasok betartasanak elmulasztasa
aramUtésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjuk a késoébbi hasznalatra gondosan érizze meg ezeket
az el6irasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A VESZELY: Sohase tegye be a kezét a flirészelési teriiletre
és sohase érjen hozza a flirészlaphoz. Fogja meg a masik
kezével a poétfogantyut vagy a motorhazat. Ha mindkét
kezével tartja a korflirészt, akkor az nem tudja megsérteni a
kezét.

Sohase nytljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nyujt védelmet a flirészlappal szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen kell megvalasztani. A flirészlapbdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell
kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval prébalja meg
a flirészelésre keriilo munkadarabot lefogni. A
megmunkalasra keriilé6 munkadarabot mindig egy stabil
alapra rogzitse. Nagyon fontos, hogy a munkadarabot
biztonsagosan régzitse, hogy csokkentse a flirészlap
beékelddésekor felmeriilé veszélyeket, mindenekel6tt annak
veszélyét, hogy a munkadarab vagy a készulék nekivagédjon
valamelyik testrésznek.

A berendezést csak a szigetelt fogantyéfeliileteknél fogja
meg, ha olyan munkakat végez, amelyek soran a
vagoszerszam a kiviilrél nem lathato, fesziiltség alatt allé
vezetékeket, vagy a sajat halozati kabelét is atvaghatja. Ha a
berendezés egy feszlltség alatt all6 vezetékhez ér, a
berendezés fémrészei szintén feszlltség ala kerilhetnek és
aramitéshez vezethetnek.

Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy litk6z6t
vagy egy egyenes vezetblécet. Ez megndveli a vagas
pontossagat és csokkenti a flirészlap beakadasanak
lehetéségét.

Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfelelé
rogzité (példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a
flirészlapok, amelyek nem illenek hozza a flirész rogzité
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alkatrészeihez, nem futnak korkérésen és ahhoz vezetnek, hogy
a kezel6 elveszti a készllék feletti uralmat.

Sohase hasznaljon megrongalddott vagy hibas flirészlap-
alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A flirészlap-alatéttarcsak és
-csavarok kifejezetten az On fiirészéhez kerlltek kifejlesztésre
és hozzajarulnak annak optimalis teljesitményéhez és
biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének maodja:

— egy visszarugas a beakado, beékel6d6, vagy hibas helyzetbe
allitott firészlap kovetkeztében fellépé hirtelen reakcio, amely
ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a kezel elvesztette az
uralmat, akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezeld
személy felé mutatd irdnyba mozdul;

— ha a flrészlap az 0sszezarddo flirészelési résbe beakad vagy
beékelbdik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a
kezelb személy iranyaba rantja vissza;

— ha a flrészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva teszik
be a vagasba, a flirészlap hatsoé élén elhelyezkedd flirészfogak
beakadhatnak a munkadarab fellletébe, melynek kdvetkeztében
a flirészlap kilép a vagasbol és a flirész hatrafelé, a kezel
személy felé mutato iranyba ugrik.

Egy visszarugas mindig a flirész hibas vagy helytelen
hasznalatanak kévtkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kerllé
megfelel6 6vatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa a flirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza a
karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszalit6 eréket jobban
fel tudja venni. A flirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt
alljon, sohase hozza a flirészlapot a testével egy sikba. Egy
visszarugas esetén a korflirész hatrafelé is tehet egy ugrast, de
megfelel6 intézkedések meghozatala esetén a kezel6 személy a
visszaltd erbket fel tudja fogni.

Ha a flirészlap beszorul, vagy a flirészelési folyamat valami
mas okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsolot és
tartsa nyugodtan a flirészt a munkadarabban, amig a
fiirészlap teljesen le nem all. Sohase prébalja meg kivenni a
fiirészt a munkadarabbdl, vagy hatrafelé huzni, amig a
flrészlap még mozgasban van és amig még egy
visszarugas léphet fel. Keresse meg a flirészlap
beszorulasanak okat és megfelel6 intézkedéssel haritsa el a
hibat.

Ha a munkadarabban all6 flirészlapot Ujra el akarja inditani,
el6szor hozza a filirészlapot a flirészelési rés kozepére, és
ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb fog a
munkadarabba. Ha a flirészlap be van szorulva, akkor az

Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy visszarugast
is okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfeleléen
ala, nehogy egy beszorult flirészlap kovetkeztében
visszarugas lépjen fel. A nagyobb méret(i lapok sajat sulyuk
alatt leléghatnak, illetve meggorbilhetnek. A lapokat mindkét
oldalukon, mind a flirészelési rés kdzelében, mind a széliikon ala
kell tdmasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott
flirészlapokat. Az életlen vagy hibasan beallitott fogu
flirészlapok egy tul keskeny vagasi résben megndvekedett
surlédashoz, a flirészlap beragadasahoz és visszarugasokhoz
vezetnek.

A flirészelés el6tt hizza meg szorosra a vagasi mélység és
vagasi szog beallito elemeket. Ha a flirészelés soran
megvaltoznak a bedllitasok, a flirészlap beékelédhet és a fiirész
visszarughat.

Kiilonésen 6vatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathato
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre
“slllyeszté vagast”. Az anyagba beslillyedo flirészlap a
flrészelés kozben kivilrél nem lathatd akadalyokban
megakadhat és ez egy visszarugashoz vezethet.

Ellenérizze minden hasznalat el6tt, hogy az als6
védoburkolat tokéletesen zar-e. Ne haszndlja a flirészt, ha az
also6 véddéburkolat nem mozog szabadon és nem zar
azonnal. Sohase akassza be vagy kosse meg nyitott
helyzetben az alsé védéburkolatot. Ha a fiirész véletlendl
leesik a padlora, az alsé védéburkolat meggorbulhet. Nyissa ki a
visszahuzo karral a véddburkolatot és gondoskodjon arrél, hogy
az szabadon mozogjon és semmilyen vagasi szdgnél és vagasi
mélységnél sem érintse meg sem a flirészlapot, sem a
berendezés egyéb alkatrészeit.

Ellenérizze az als6 védéburkolat rugéjanak miikodését. Ha
az als6 védébburkolat és annak mozgat6 rugéja nem

miikodik tokélet 1, akkor végeztesse el a megfelel
karbantartasi munkakat. Megrongalédott alkatrészek, ragaszto-
lerakodasok, vagy forgacsok lelassitjak az alsé védéburkolat
mikodését.

Az als6 védoburkolatot csak kiilonleges vagasi médok, mint
“siillyeszt6 és szogvagasok” esetén szabad kézzel kinyitani.
Nyissa ki a visszahUz6 karral az als6 védéburkolatot, és
engedje azt el, mihelyt a flirészlap behatol a munkadarabba.
Az als6 véddburkolatnak minden mas fiirészelési munkanal
automatikusan kell mikédnie.

Sohase tegye le a flirészt a munkapadra vagy a padléra, ha
az alsé véddburkolat nem boritja be teljesen a flirészlapot.
Egy védetlen, utanfuté flrészlap a vagasi irannyal ellenkez6
iranyba mozog és mindenbe belevag, ami az utjaba keril.
Ugyeljen ekkor a flirész utanfutasi idejére.

Ne hasznaljon olyan flirészlapot, ami nem egyezik meg a
hasznélati itmutatoban feltlintetettekkel.

A munka soran keletkez6 por gyakran egészségre karos, ezért
ne keriiljon a szervezetbe. Hordjon e célra alkalmas
porvéddmaszkot.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Ne hasznaljuk csiszolékoronggal!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a készllékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az “GBS’” elnevezésli rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat
kizarolag a rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne hasznaljon
mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6ltét nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvesseégtél ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sértlt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére
kerll azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés
esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és
azonnal forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korflirésszel vaghat hosszanti iranyban és
ferde szégben faban, miianyagban és aluminiumban.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznaini.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sségiink tudataban kijelentjiik, hogy jelen termék
megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, a
98/37/EK, 2004/108/EK iranyelvek hatarozataival egyetértésben.

q e Jort

Winnenden, 2008-07-16 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKKUK

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 toltési/lemertilési ciklus
utén éri el. A hosszabb ideig Gizemen kivll 1évé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell télteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejli tarolast.

A tolté és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

AZ AKKU TOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel rendelkezik,
mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és hosszu élettartamot
biztosit.

Rendkivll er6s igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi munkavégzéshez
a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni. Ha a gép nem indul el
ismét, akkor lehetséges, hogy az akkucsomag lemertilt és azt
ujbdl fel kell tolteni a toltében.

KARBANTARTAS

A készlilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak AEG tartozékokat és AEG pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki AEG szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Szlikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a készuilék
tipusa és tizjegy(i azonosité szama alapjan a terlletileg illetékes
AEG markaszerviztél vagy kozvetlenil a gyartotol (AEG Electric
Tools, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt el6tt a
készlléket aramtalanitani kell.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készillékhez mellékelve, kilon
lehet megrendelni.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai készllékekrol szl 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kilon kell gyujteni, és
kérnyezetbarat médon Ujra kell hasznositani.
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TEHNICNI PODATKI

Stevilo vrtljajev v prostem teku.
List zage g x vrtalni @ ........
Globina reza pri 0°...
Globina reza pri 45° .
Napetost izmenljivega akumulatorja
Teza zamenljivega akumulatorja (2,0 Ah).
Teza zamenljivega akumulatorja (3,0 Ah)....

Informacije o hrupnosti/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka znasa tipicno
Nivo zvocnega tlaka (K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (K=3dB(A)) ...
Nosite zascito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij an
Nevarnost K=

OPOZORILO

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za druga¢ne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten delovni

&as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natanéno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te¢e, vendar dejansko ni
v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ¢ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zas¢ito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zas¢itne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in orodja, delo s

toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZzeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke telesne poSkodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

A NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmog¢je Zaganja in v
blizino Zzaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj ali
ohisje motorja. Ce boste krozno zago drzali z obema rokama,
Zagin list ne bo mogel poSkodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zascitni okrov vas v tem primeru
ne bo mogel zavarovati pred vrte¢im se Zaginim listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Zna$a naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali ¢ez nogo, ampak ga
na stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra
pritrditev obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost,
da bi pri$lo do telesnega stika, zatikanja zaginega lista ali izgube
nadzora, minimalna.

Med izvajanjem del, pri katerih bi lahko rezilo zadelo ob
skrite elektricne vodnike ali lastni elektricni kabel, drzite
napravo samo za izolirane rocaje. Stik z elektri¢nim vodnikom,
ki je pod napetostjo, povzro¢i napetost tudi v kovinskih delih
naprave, kar ima za posledico elektri¢ni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravho
robno vodilo. To bo zagotovilo vecjo to¢nost reza in zmanjsalo
nevarnost zatikanja Zzaginega lista.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla).
Zagini listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.
Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov zaginega lista. PodloZke in vijaki Zaginega
lista so bili konstruirani posebej za Vaso Zago, z namenom
doseganja njene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

— povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zagozdenega,
zataknjenega ali napacno poravnanega zaginega lista, zaradi
Cesar se lahko zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz
obdelovanca proti osebi, ki upravlja z zago;

— Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzro¢i
njegovo blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti
osebi, ki z njo upravlja;

— ¢e zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, zagin list sko€i iz zareze in odleti vzvratno proti osebi,
ki upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napa¢ne uporabe Zzage. Preprecite
ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drzite zago. Roke premaknite v
polozaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim
udarcem. Vedno stojite ob strani zaginega lista in se nikoli
ne premaknite v polozaj, v katerem bi bila Vase telo in Zagin
list v isti Crti. Pri povratnem udarcu lahko krozna Zzaga skodi
nazaj, vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada, ¢e
je prej primerno ukrepal.

Ce zagin list obti¢i ali se zaganje prekine iz drugega razloga,
spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drZite zago v
obdelovancu, dokler se zagin list popolnoma ne ustavi.
Nikoli ne poskuéajte Zage odstraniti iz obdelovanca ali jo
potegniti nazaj, dokler se zagin list premika ali dokler bi
lahko prislo do povratnega udarca. Poicite vzrok za zatikanje
Zaginega lista in ga na ustrezen nacin odstranite.

Ce zelite zago, ki je obtic¢ala v obdelovancu, ponovno
zagnati, centrirajte zagin list v rezu in preverite, ¢e niso
zobje zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko
izmakne iz obdelovanca in povzro¢i povratni udarec v trenutku,
ko Zago ponovno zazenete.

Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tveganje
za nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega
zaginega lista. Velike plosce se zaradi lastne teze lahko
upognejo, zato jih morate podpreti na obeh straneh, torej blizu
reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov. Zagini
listi s topimi ali napacno poravnanimi zobmi zaradi preozkega
reza povzrocajo vedje trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni
udarec.

Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza in
rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se
lahko Zagin list zatakne in povzro¢i povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganju« v skrito
podrocje, na primer v obstojeco steno. Zagin list lahko pri
potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzro¢i povratni
udarec.

Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zas¢itnega okrova. Ne uporabljajte Zage, ¢e
spodnji zas¢itni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne zapre.
Spodnjega zascitnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte
v odprtem polozaju. Ce pade zaga nenamerno na tla, se lahko
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spodnji zad&itni okrov zvije. Odprite ga z roc¢ico za odmik in se
prepricajte ali je prosto gibljiv. Zas¢itni okrov se pri vseh rezalnih
kotih in vseh globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti
drugih delov zage.

Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni okrov. Ce
spodnji zas¢itni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno,
oddajte napravo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge
ali nabiranje ostruzkov so vzrok za upo¢asnjeno delovanje
spodnjega zascitnega okrova.

Roéno odpiranje spodnjega zaséitnega okrova je dovoljeno
samo pri posebnih rezih, kakr$na sta »potopno Zaganje in
Zaganje pod kotom«. Z ro¢ico za odmik odprite spodnji
zasgéitni okrov in jo spustite takoj, ko zagin list prodre v
obdelovanec. Pri vseh drugih rezih mora spodniji za8&itni okrov
delovati samodejno.

Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ¢e spodnji
zas$¢itni okrov ne pokriva Zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢
se zagin list premakne zago v protismeri reza in zaga vse, kar
mu je na poti. UposStevajte Cas izteka zage.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci izgubo
sluha.

Ne uporabljati brusne plosce
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne medite v ogen;j ali v
gospodinjske odpadke. AEG nudi okolju prijazno odlaganje starih
izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema GBS polnite samo s polnilnimi
aparati sistema GBS . Ne polnite nobenih akumulatorjev iz
drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Roc¢na krozna zZaga je primerna za ravne reze v lesu, umetni
masi in aluminiju.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, v skladu z dologili smernic 98/37/EC,

2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-16
Manager Product Development

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto po 4
— 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki jih
daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju &isti.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno zascito,
ki 8¢iti akumulator pred preobremenitvijo in zagotavlja dolgo
Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika akumulatorja
stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj izklopimo in
ponovno vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne stece, je komplet
akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno
ponovno napolniti.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezratevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo AEG pribor in AEG nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v AEG servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/
Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri AEG
Electric Tools naro&i eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa
stroja in desetmestne Stevilke s tipske plos¢ice AEG Electric
Tools, Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz
vtiénice.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hi$nimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo
2002/96/EG o odpadni elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu
njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja.
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TEHNICKI PODACI

Broj okretaja praznog hoda
List pile-@ x BuSenje-@..
Dubina reza kod 0°..
Dubina reza kod 45° ...
Napon baterije za zamjenu...
Tezina baterije za zamjenu (2,0 Ah) ..
TezZina baterije za zamjenu (3,0 Ah)

Informacije o bucilvibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A))
nivo ucinka zvuka (K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovaraju¢e EN 60745
Vrijednost emisije vibracije an
Nesigurnost K=

UPOZORENIE

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i
moze se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.
Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno optere¢enje kroz

cijeli period rada bitno povisiti.

Za to€nu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i
stvarno u upotrebi. To moze titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih

alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENIE! Progitajte sigurnosne upute i uputnice,
isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

A OPASNOST: Rukama ne zalazite u podruéje rezanja i do
lista pile. Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili kuc¢iste
motora. Ako se obim rukama drzi kruzna pila, list pile ih ne
moze ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka $titnik ih ne
moze zastititi od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba
biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro pri¢vrséen, kako bi se na minimum smanijile
opasnosti od dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak
kontrole nad njim.

Uredaj drzite samo na izoliranim ru¢kama, ako izvodite
radove kod kojih bi rezni alat mogao zahvatiti skrivene
elektricne vodove ili vlastiti priklju¢ni kabel. Kontaktom s
vodovima pod naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni dijelovi
uredaja, $to moze dovesti do elektri¢nog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek grani¢nik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se pobolj$ava tocnost rezanja i smanjuje
mogucnost ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili
okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima
pile, okretat ¢e se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole
nad pilom.

Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podloZne plocice
lista pile ili vijke. PodloZne plocice lista pile i vijci specijalno su
konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne
sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

— povratni udar je neoCekivana reakcija lista pile koji se je
uklijestio, zaglavio ili je loSe uravnotezen, Sto moze dovesti do
toga da se list pile moze nekontrolirano izvudi iz izratka i
pomaknuti u smjeru osobe koja radi s uredajem;

— ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu
pilienja koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u
uredaj, u smjeru osobe koja s njim radi;

— ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao, mogli bi
zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog ¢ega
bi list pile iskoCio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru
osobe koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.
On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su
opisane u daljnjem tekstu.

Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u polozaj
u kojem se mogu podhnijeti sile povratnog udara. Postavite
se uvijek bo€no uz list pile, a nikada tako da list pile bude u
liniji s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla
odskociti natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mogla
savladati sile povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne
mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo iz
nekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje za
ukljucivanje-isklju€ivanje i drzite pilu mirno u materijalu sve
dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavaijte pilu
vaditi iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile
pomice ili bi se mogao dogoditi povratni udar. Pronadite
uzrok ukljestenja pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite
da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile,
on se moze pomaknuti iz izratka ili pokusSati povratni udar ako ¢e
se pila ponovno pokrenuti.

Velike ploc¢e poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike ploce se
mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Plo¢e se moraju
osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStec¢ene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora
pilienja povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.
Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta
rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podeSavanja, list
pile bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite “prorezivanje” u
skrivenom podrucju, npr. u postojeéem zidu. Zarezani list pile
bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i
uzrokovati povratni udar.

Prije svake uporabe provjerite da li donji Stitnik
besprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije
slobodno pomicéan i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne
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uklijestite niti ucvrstite donji Stitnik u otvorenom polozaju.
Ako bi pila nehoti¢no pala na pod, donji $titnik bi se mogao
savinuti. Otvorite $titnik poteznom polugom i provjerite da je
slobodno pomic¢an i da kod svih kutova i dubina rezanja ne
dodiruje list pile niti ostale dijelove.

Provijerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj
popravite prije uporabe ako donji stitnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. Ostecéeni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine

strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg stitnika.

Donyji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova,
kao npr. “rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”. Donji $titnik
otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite je ¢im list
pile prodre u izradak. Kod svih drugih radova piljenja donji
Stitnik mora automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako doniji stitnik ne
pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i
zarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na
vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristi¢nim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv
prasine.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. AEG nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. AEG nudi mogucnost uklanjanja starih
baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog
trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema GBS puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema GBS . Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterec¢enjem ili ekstremne temperature moze
iz oSte¢enih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije¢nika.

PROPISNA UPOTREBA

Ruéna kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih rezova
u drvo, umjetni materijal i aluminij.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to
je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze
sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima. EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, po odredbama smijernica 98/37/EC,

2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-16
Manager Product Development

BATERIJE

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu koristene,
prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv preoptere¢enja,
koja akumulator $titi protiv preopterec¢enja i osigurava dugi vijek.
Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski iskljucuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene, Akkupack je
eventualno ispraznjem i mora se na punjau ponovno napuniti.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo AEG opremu i AEG rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
AEG servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plogici
snhage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod AEG Electric
Tools, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju utika¢ izvudi iz
uticnice.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim
elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.
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TEHNISKIE DATI

Apgriezieni tukSgaita

4400 min-!

Zaga ripas aréjais diametrs x iek$&jais diametrs.. 165 x 15,87 mm
Griezuma dzilums 0° lenkT. ...54 mm
Griezuma dzilums 45° le| 41 mm

Akumulatora spriegums.....
Svars ar akumulatoru (2,0 Ah)..
Svars ar akumulatoru (3,0 Ah)..
Troks$nu un vibraciju informacija
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
Instrumenta tipiskais péc A vértétais trokSna spiediena limenis
parasti sastada
trokSna spiediena limenis (K=3dB(A)) .
trok$na jaudas ITmenis (K=3dB(A))
Nésat troksna slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 60745.
svarstibu emisijas vértiba a
Nedrosiba K=

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérjjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. Ta ir piemérota arT svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robezvértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota.
Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotdjam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska

apkope, roku siltuma uzturéSana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
dros§ibas noteikumu un noradijumu neievéros$ana var izraisit
aizdeg$anos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantos$anai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

A BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai uz ta.
Ar otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzaii ar abam rokam, rotgjodais
asmens tas nevar savainot.

Neturiet rokas zem zéigjama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargat jisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zaigjama priekdmeta.

lzvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama
priekdmeta biezumam. Zaigdanas dziiumam jabat tik lielam, lai
zem zaigjama priekdmeta redzamas asmens daias augstums
bltu mazaks par asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zaigjamo priekdmetu, stingri saspiepot roka
vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaigjamo prieckdmetu uz
stabila pamata. Ir svarigi, lai zaigjamais priekdmets batu labi
nostiprinats, jo tas palidz izvairities no iermeoa saskardanas ar
zaia asmeni, zaia asmens iestrggdanas zaigjuma, ka arf no
kontroles zaudgdanas par zaigdanas procesu.

Turiet instrumentu tikai ar izolgtajam noturvirsmam, ja darbs
veicams apstakios, kad asmens var skart slgptu
elektroparvades liniju vai pada instrumenta elektrokabeli.
Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes
spriegums, dis spriegums nonak arf uz instrumenta korpusa
stravu vadodajam daiam un var izraisit elektrisko triecienu.

Veicot zaigdanu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet
paralglo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu.
Dadi uzlabojas zaigjuma precizitate un samazinas asmens
iestrcgdanas iespgja zaigjuma.

Vienmer lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas
formas centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu).Zaia
asmeodi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai,
necentrgjas uz darbvarpstas un var novest pie kontroles
zaudgdanas par zaigdanas procesu.

Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens
piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skriives. Asmens
piespiedgjpaplaksnes un stiprinodas skrives ir izstradatas ipadi
jasu zaiim, lai panaktu optimalu jaudas atdevi un augstu darba
drodibu.
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Atsitiena c¢lodi un ta novgrdana:

— atsitiens ir iestrgguda, iespiesta vai nepareizi orientgta zaia
asmens pgkdoda reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt
nekontrolgjami mests augdup un parvietoties prom no zaigjama
priekdmeta;

— ja zaia asmens pgkdoi iestregst vai tiek iespiests zaigjuma,
dzingja spcks izraisa instrumenta parvietodanos lietotaja
virziena;

— ja zaia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientcts,
zaia asmens aizmugurgja mala izvietotie zobi var aizierties aiz
zaicjama priekdmeta virsmas, ka rezultata asmens var tikt
izsviests no zaigjuma, liekot zaiim parvietoties lietotaja virziena.

Atsitiens ir zaia kitidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta
var izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas
aprakstiti turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai varctu pretoties reaktivajam spckam, kas rodas
atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zaia asmens,
nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes ar
kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziena, tomer lietotajs spcj veiksmigi tikt gala ar reaktivo
speku, veicot zinamus piesardzibas pasakumus.

Ja zaia asmens tiek iespiests zaicjuma vai zaigdana tiek
partraukta kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta
ieslgdzgju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas.
Nekad nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zaigjuma vai vilkt
instrumentu atpakaivirziena laika, kamg¢r asmens atrodas
kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens
iespiedanas cgloni, un to novgrsiet, veicot atbilstodus
pasakumus.

Ja vglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaigjuma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaicjumu un parliecinieties,
ka ta zobi nav ieigrudies zaicjamaja prieckdmeta. Ja zaia
asmens ir iespiests vai ieicries, izvelciet to no zaigjuma, pretgja
gadijuma zaia iedarbinadanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zaigtas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaigjuma. Liela izmgra plaksnes zaigdanas laika var izliekties
sava svara iespaida. Tapgc plaksngm jabdt atbalstitdm abas
pusgs zaigjumam, k& ari malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zaia asmeoi
ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zaicjumu,
kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens iespiedanu
zaigjuma un izraisit atsitienu.

Pirms zaigdanas stingri pieskravgjiet stiprinodas skrives, ar
kuram tiek fikscts zaigdanas dziiums un leoiis. Ja zaigdanas

laika patvaiigi izmainas zaia iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaicdanu ar asmens
“iegremdgdanu” skatienam sl¢ptas vietas, piemgram, sienu
tuvuma. legremdgtais asmens zai¢danas laika var iestrggt
slgptaja objekta, izraisot atsitienu.

Ik reizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdcjais
asmens aizsargs netrauccti aizveras. Nelietojiet zaii, ja
apakdgja aizsarga parvietodanas ir traucgta un tas
neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekada gadijuma nemgiiniet
piesiet vai citadi nostiprinat aizsargu atvgrta stavokli. Ja
zaiis nejaudi nokrit uz gridas, apakdgjais aizsargs var saliekties.
Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un parliecinieties, ka tas
brivi parvietojas, neskarot zaia asmeni vai citas daias pie
jebkura zaigdanas ledia un dziiuma.

Parbaudiet, vai funkciong apakdcja aizsarga atspere. Ja
apakdcjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar
traucgjumiem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta
tehnisko apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucgt
bojatas daias, gultdos sacietgjusi smgrviela vai skaidu
uzkradanas.

Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zaigdanu ar asmens
“iegremdg¢danu vai veidojot slipos zai¢jumus”. Dada
gadijuma ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad
atlaidiet sviru, lidzko zaia asmens iegrimst zaigjamaja
priekdmeta. Jebkuras citas zaigdanas operacijas laika
apakdgjam aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdcjais
aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pcc
instrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zaii pretgji
zaicdanas virzienam, parzaigjot visu, kas gadas ceia. Izslcdzot
instrumentu, demiet vgra zaia asmens izskrgjiena laiku.

Zagu ripas, kas neatbilst $inT lietoSanas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nokl|at organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes trauc&jumi.

Nedrikst lietot slipripas!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma AEG piedava iespé&ju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudz&josa veida; jautajiet specializéta
veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslégums).

GBS sistemas akumulatorus ladét tikai ar GBS sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekaveéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zagéjumu veik$anai koka,
plastmasa un aluminija.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar o apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojo§am normam vai normativajiem dokumentiem: EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, saskana ar direktivu 98/37/EK,

2004/108/EK noteikumiem.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-16
Manager Product Development

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5 uzladésanas
un izladéSanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav
izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu,
kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un nodrosina ilgu ta
kalpo$anas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora elektronika
ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu, ierici izslédziet un
atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas, iespéjams, ka
akumulatoru bloks ir izladé&jies un ir jauzladé no jauna.

APKOPE

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzesé8anas atveres.
Izmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas AEG rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu AEG klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat.
brosaru “Garantija/klientu apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas AEG Electric Tools, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas ziméjumu, $im nolukam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Pirms veicat jebkadas darbibas attieciba uz
masinas apkopi, atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas,
bet ieteicamas papildus komplektacijas detalas
no piederumu programmas.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EG par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklauSanu valsts likumdoSana lietotas
ektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Sukiy skaicius laisva eiga
Pjovimo disko @ x greZinio @
Pjavio gylis, esant 0°.........
Pjavio gylis, esant 45° .

kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa
svoris su kei¢iamu akumuliatoriumi (2,0 Ah) ..
svoris su kei¢iamu akumuliatoriumi (3,0 Ah)

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 60 745.

Prietaisui bidingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio

charakteristikg,
Garso slégio lygis (K=3dB(A))....
Garso galios lygis (K=3dB(A)).

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reik§mé (trijy krypciy vektoriy suma),

nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reikSme a
Paklaida K=

DEMESIO

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai

Siekiant tiksliai nustatyn svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir | laikotarpj, kai [rengmys yra isjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdZiui, elektriniy darbo instrumenty,
techniné priezitra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiuroje. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, Kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba
suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

A PAVOJUS: Nekidkite ranke prie pjavio vietos ir prie
pjuklo disko. Antraja ranka laikykite priekinz rankena arba
variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjdkla, pjiklo
diskas jo negalés supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas
neapsaugos jlsg nuo ruodinio apaeioje idlindusio pjaklo disko.
Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaéioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa
pjdklo danties aukdta, idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéjae
ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo. Labai
svarbu ruodina tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kiino
kontakto su disku, neupstrigte pjiklo diskas ar neprarastuméte
kontrolés.

Dirbdami ten, kur besisukantis pjlklas galéte kliudyti
paslépta laida ar savo paties maitinimo laida, laikykite
prietaisa up izoliuote rankeng. Dél kontakto su laidininku,
kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse atsiranda
atampa ir naudotojas gali gauti elektros smaga.

Atlikdami idilgina pjava, visada naudokite lygiagreéia
atrama arba kreipianeéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir
sumapinsite galimybae pjaklui astrigti.

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé turi
bati reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaigpdés formos arba
apskrita). Pjaklo diskai, kurie neatitinka pjaklo tvirtinimo detalig
formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio
kontrolé.

Niekada nenaudokite papeists ar netinkamg pjaklo disko
tarpinig poverplig ir varpte. Pjlklo disko tarpinés poverplés ir
varptai buvo sukonstruoti specialiai JUseg pjdklui, kad bitg
garantuoti optimal(s rezultatai ir saugus darbas.

Atatrankos priepastys ir badai jos idvengti:

— Atatranka yra staigi pjiklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai
pjklo diskas upkliGiva, astringa ar yra blogai nukreipiamas
ruodinyje, dél kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id
ruodinio;
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— jei pjdklas yra ubspaudpiamas pjavio vietoje, upkliva arba
upsiblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjakla atgal, link
naudotojo;

— jei pjaklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas
pjavio plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti &
ruodinio pavirdig, todél pjiklo diskas “idlipa” id pjavio plydio ir
pjlklas staiga atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo
valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia
jos idvengti.

Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti atatrankos
jégas. Atsitraukite a dala nuo pjiaklo disko, kad Jasg kiinas
jokiu badu nebatg vienoje linijoje su pjiklo disku. Dél
atatrankos pjiklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi
galimybze suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkama
priemonia.

Jei pjaklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite
jungikla ir pjaklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo diskas
visidkai nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko
idtraukti id ruodinio ar pjukla traukti atgal, kol pjaklo diskas
dar sukasi, nes tai gali salygoti atatranka. Suraskite pjaklo
disko strigimo priepasta ir imkités priemonig jai padalinti.

Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjakla, centruokite
pjaklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys
néra asikabina a ruodina. Jei pjiklo diskas stringa, vél ajungus
pjdkla, jis gali iddokti id ruodinio arba gali avykti atatranka.
Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios. Taip
sumapinsite pjaklo disko strigimo ir atatrankos rizika.
Didelés plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti
abiejose pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir dalia plokdtés kradto.
Nenaudokite atdipusig ar papeisto pjaklo diske. Neadtr(s ar
blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresna pjovimo taka,
todél atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjdklo diskas.
Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti svirteles,
kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjaklo disko
posvirio kampas. Jei pjaunant keieiasi pjiklo disko padétis,
pjdklo diskas gali astrigti ir atsirasti atatranka.

Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai.
Asigilinantis pjdklo diskas pjaunant gali upkliati up paslépte
objektg ir sukelti atatranka.

Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjiklo,
jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau

savaime neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti
apatinio apsauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten
asprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyéia nukristg ant
kieto pagrindo, gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas.
Naudodami atidarymo rankenéleae atidarykite ja ir asitikinkite, kad
jis juda laisvai ir nelieéia nei pjiklo disko, nei kurios nors kitos
dalies, pakreipiant pjiklo diska avairiais kampais ir nustatant
avairg pjovimo gyla.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruoklé
veikia netinkamai, pried naudojima jiems reikia atlikti
technina profilaktika. Dél papeistg dalig, lipnig nuosédeg arba
susikaupusig droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.
Apatina apsaugina gaubta rankiniu badu atidaryti galima tik
atliekant specialius pjavius, pvz., panardinant pjikla
ruodinio viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo diska kampu.
Apatina apsaugina gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik
pjiklo diskas sulas a ruodina, paleiskite apatina apsaugina
gaubta. Atliekant kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis
gaubtas turi atsidaryti ir upsidaryti savaime.

Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grindg visada
asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas updengé pjiklo
diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, i6 inercijos
besisukantis pjaklo diskas stumia pjdkla atgal ir pjauna viska,
kas pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjaklo
diskas visidkai sustoja tik po kurio laiko.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomenuy.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti | organizma. Dévéti tinkamag
apsaugine kauke nuo dulkiy.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triuk§mo poveikyje
galima netekti klausos.

Nedékite Slifavimo disky!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamag
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite |
buitines atliekas. ,AEG" sillo tausojantj aplinkg sudévéty
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus ,GBS" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,GBS*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje
i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iSteketi akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Rankiniu diskiniu pjuklu galima tiesiai pjauti medieng, plastika ir
aliumini.

S| prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 60745, EN 55014-
1, EN 55014-2, pagal direktyvy 98/37/EB, 2004/108/EB

reikalavimus.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-16
Manager Product Development

AKUMULIATORIAI

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpg jgyja po 4-5 jkrovos
ir iSkrovos cikly. ligesnj laika nenaudotus keiCiamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina keic¢iamy akumuliatoriy,
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsauga nuo perkrovos, kuri leidzia
iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos ilgaamziskuma.
Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné sistema
prietaisg ijungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty toliau, reikia
jiiSjungti ir vél jjungti. Jeigu prietaisas nejsijungia, esant
galimybei, akumuliatoriaus komplektg reikia iSkrauti ir jkroviklyje
i$ naujo jkrauti.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati $varios.

Naudokite tik ,AEG" priedus ir ,AEG" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,AEG" klienty,
aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy
adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
desimtzenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai
i§ AEG Electric Tools, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo brézZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iStraukite kistuka i$ lizdo.

Priedas — nejeina | tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i§ priedy
asortimento.

Nei$meskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EG
del naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu Zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.
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TEHNILISED ANDMED

Podrlemiskiirus tuhijooksul
Saelehe g x puuri @........
Loikestigavus 0° puhul
L&ikestigavus 45° puhul .
Vahetatava aku pinge.........
Kaal koos vahetatava akuga (2,0 Ah)
Kaal koos vahetatava akuga (3,0 Ah)...

Miira/vibratsiooni andmed

Mbotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.

Seadme A-filtriga hinnatud helirbhutase on tulpiliselt
Helirdhutase (K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (K=3dB(A))...

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvéértus (kolme suuna vektorsumma) moddetud
EN 60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an..
Mé&aramatus K=

TAHELEPANU

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54

..<2,5m/s?

1,5 m/s?

Antud juhendis toodud vénketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava modtesiisteemiga ning
seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse

hindamiseks.

Antud vénketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt vib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu véib vonketaset markimisvaarselt tosta terves

tookeskkonnas.

Voénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja lulitatud v6i on kil sisse lUlitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See vdib margatavalt vahendada kogu tédkeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid to6tajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri— ja tddseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnduanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnoéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

A OHUD: Hoidke kéed I6ikepiirkonnast ja saekettast eemal.

Hoidke teise kdega lisakédepidet voi mootorikorpust. Kui
hoiate ketassaagi mélema kaega, ei jaa kaed saeketta ette.

Arge viige kitt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid
saeketta eest kaitsta.

Kohandage |6ikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas voib
tooriku alt véhem kui Uhe taishamba vérra vélja ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kdes voi jalgade peal.
Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik
kinnitamine on oluline, et ohustada véimalikult vahe keha ning
piirata saeketta kinnikiildumise ja tooriista kontrolli alt valjumise
oht miinimumini.

Hoidke seadet ainult isoleeritud kdepidemetest, kui teostate
toid, mille puhul v6ib 16iketarvik kokku puutuda varjatud
elektrijuhtmete vo6i seadme enda toitejuhtmega. Kokkupuude
pinge all oleva juhtmega v6ib seada seadme enda metallosad
pinge alla ja pdhjustada elektril6dgi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut véi juhtlauda.
See suurendab I6ike tapsust ja vahendab saeketta
kinnikiildumise ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on
oiged (romb vdi iimar). Saekettad, mis ei sobi sae vélliga,
poorlevad ekstsentriliselt ja pohjustavad tddriista valjumise
kasutaja kontrolli alt.

Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid
saeketta alusseibe v6i polte. Saeketta alusseibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle
optimaalset jdudlust ja tddohutust.

Tagasilodgi pohjused ja valtimine:

— tagasilook on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, kdverdunud véi selle likumine on
takistatud ning mille tagajarjel tduseb saag kontrollimatult
toodeldavast detailist valja ja ,hliippab“ sae kasutaja poole;

— kui sulguv 16ikejalg saeketta kinni kiilub voi selle liikumist
takistab, aeglustub saeketta pédrlemine ja mootori vastumaju
tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;

— kui saeketas I6ikejaljes vaandub voi kdverdub, voivad saeketta
tagumised hambad jaada puidu pealmisse kihti kinni, mille
tagajarjel tuleb saeketas Ioikejaljest vélja ja ,hlippab“ tagasi sae
kasutaja poole.

Tagasilook on tddriista vaarkasutamise ja/voi valede t6ovotete
tagajarg. Seda saab valtida, vottes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt mdlema kédega ja asetage kded
selliselt, et suudaksite seista vastu tagasilodgiga
kaasnevatele]oududele Seiske nii, et Teie keha oleks
saekettast paremal voi vasakul, kuid mitte sellega iihel
joonel. Tagasil66gi mdjul voib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal
on voimalik tagasilédgiga kaasnevaid joude kontrollida, vottes
tarvitusele sobivad ettevaatusabinéud.

Saeketta kinnikiildumisel v6i I16ikamise katkemisel mingil
teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus
liilkumatult, kuni saeketas téielikult seiskub. Arge kunagi
plitidke saagi toorikust eemaldada vo6i tagasi tommata, kui
saeketas poorleb voi kui voib toimuda tagasilook. Selgitage
valja saeketta kinnikiildumise pdhjus ja votke tarvitusele sobivad
meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kaivitada,
sattige saag loikejilje keskele ja kontrollige, et saehambad
ei ole toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas voib
likuda Ules voi tekitada tagasilodgi, kui saag uuesti kéivitatakse.
Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasilo6gi
ohtu miinimumini, peab suured plaadid toestama. Suured
plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb
paigutada plaadi alla mélemale kiljele, 16ikejélje Iahedale ja
plaadi serva aarde.

Arge kasutage niiri vdi kahjustatud saeketast. Teritamata v6i
valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas I6ikejalg, mis
pohjustab liigset h6érdumist, saeketta kinnikiildumist ja
tagasilooke.

Enne l6ike tegemist peavad l6ikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, vdib see
pohjustada kinnikiildumise ja tagasilédgi.

Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusléikeid seintes voi
muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas voib
varjatud objektide I6ikamisel blokeeruda, mille tagajarjeks on
tagasilook.

Ilga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui
alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu koheselt.
Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda ega
siduda. Kui saag kogemata maha kukub, v&ib alumine
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kettakaitse vaanduda. Tostke alumine kettakaitse
tagasitommatavast kdepidemest liles ning veenduge, et see
liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid detaile mistahes
I6ikenurkade ja -sligavuste juures.

Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsioneerimist.
Kui alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri korralikult,
tuleb need enne kasutamist parandada lasta. Kahjustatud
osade, kleepuvate sadestuste voi saepuru kuhjumise téttu voib
alumise kettakaitse t66 aeglustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete “nagu uputusldigete ja nurkldigete tegemiseks”.
Avage alumine kettakaitse tagasitdmmatava hoovaga ja
vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse sisse
tunginud. Kdikide teiste saagimistodde ajal peaks alumine
kettakaitse toimima automaatselt.

Enne sae asetamist toopingile voi pérandale jalgige alati, et
alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpoorlev
saeketas pdhjustab sae liikumise tagasi, I6igates koike, mis teele
jaab. Poorake tahelepanu sae jarelpoorlemise ajale.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi
karakteristikutele, ei tohi kasutada.

To66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira moju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Enne kaiki t6id masina kallal vtke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprugisse. AEG pakub vanade akude keskkonnahoidlikku
kaitlust; palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge siéilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige suisteemi GBS vahetatavaid akusid ainult sisteemi GBS
laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide akusid.
Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage
neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
Aarmuslikul koormusel véi &&rmuslikul temperatuuril v&ib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kasikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste 16igete
saagimiseks puitu, plasti ja alumiiniumisse.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on kooskélas
jargmiste normide v&i normdokumentidega: EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, vastavalt direktiivide 98/37/EU, 2004/108/

EOU satetele
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-16
Manager Product Development

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis— ja tlihjendustsuklit. Pikemat aega
mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku to6voimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme maojul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku thenduskontaktid puhtad.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
(leliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Adrmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv téétuli. Kui
koormust ei vahendata, siis lllitab masin ennast automaatselt
vélja. Edasi to6tamiseks tuleb masin vélja ja uuesti sisse lllitada.
Kui masin ei lahe uuesti tédle on akuplokk néhtavasti tihi ja
tuleks laadimisseadmega uuesti tais laadida.

HOOLDUS

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja AEG tagavaraosi. Detailid, mille
véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada AEG
klienditeeninduspunktis (vaadake broturi garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme |abildikejoonise, naidates
ara masina tlibi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri.
Selleks péorduge klienditeeninduspunkti voi otse: AEG Electric
Tools, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt labi.

Enne koiki toid masina kallal tommake pistik
pistikupesast valja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetegal
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nBuete kohaldamisele liikmesriikides
tuleb asutuskélbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada vdi ringlusse vétta.
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TEXHUYECKUWE OAHHBIE

Yucno obopoToB 6e3 Harpy3ku (06/MUH)....
JAunameTp avcka nunbl X AnameTp 0TBEPCTUS
Mmy6uHa nunenns npm 0°.
Mmy6uHa nunenns npu 45° .
BonbTtax akkymynstopa ..

Bec ¢ akkymynatopom (2,0 Ah).
Bec ¢ akkymynatopom (3,0 Ah).

WHbopmauma no wymam/Bubpauum

3HayeHVst 3aMepsNIMChb B COOTBETCTBMM CO cTaHaapToM EN 60 745.
O6bl4HOE HM3KOHACTOTHOE 3BYKOBOE AaBlieHVe,
NPON3BOAUMOE UHCTPYMEHTOM, COCTaBnseT

YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHns (K=3dB(A)).....coovvereiirivriaiiins o

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTU (K=3dB(A))
Monb3yitTecb NPUCNOCOGNEHMAMU ANS 3aLWUTbl ClyXa.

O6Lwme 3HaveHns BUbpaumm (BeKTopHasi cymmMa Tpex

HanpaeneHuit) onpeaenexsl B cootBeTcTBuUn ¢ EN 60745.
3HaveHne BMBpaLOHHON 3MUCCHM ah .
He6esonacHocTb K=

BHUMAHUE

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54 m

...1,5 m/s?

YkasaHHbIi B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE YpPOBEHb BUOPaLIMM 3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHONOTUEN U3MEPEHUS], YCTaHOBMEHHOW CTaHAapTOM
EN 60745 1 MOXeT 1Cronb30BaThCsl Arsi CPABHEHUS ANIEKTPOMHCTPYMEHTOB Apyr ¢ ApyroM. OH Takoke NOAXoauUT Ars NpeaBapuTeribHOM OLIEHKN

BUGPALIVIOHHOMN Harpy3Kku.

YkasaHHbli ypoBeHb BUGPaLW NPeACTaBsieT OCHOBHbIE BUAbI UCNIONb30BaHUS SMEKTPOUHCTPYMEHTa. Ho eCriv aneKTpONHCTPYMEHT
UCrONb3yeTes ANst ApYruX Lienen, UCnonb3yeMblii UHCTPYMEHT OTKITOHSIETCS OT YKa3aHHOTO UM TexH14eckoe obenyxuBaHme 6bino
HEOOCTaTO4HbIM, TO YPOBEHb BUOPALIMM MOXET OTKIOHSTLCS OT YkasaHHoro. B aTom cnyyae BuGpaLyoHHas Harpy3ka B TeHeH1e BCero nepvoaa

paboTbl 3HAUUTENBHO YBENNYMBAETCS.

[nst TO4HOM OLEHKM BVIGpaLI,VIOHHOVI Harpysku1 HeobxoayMo Takke Y4nTbIBaTb BPEMS, B TEHEHME KOTOPOro I'Ipl/I60p OTKITHOYEH Unn BKINOYEH, HO
dakTn4ecku He ucrnonb3yercs. B aTom cnyyae BMGDaLI,VIOHHaFI Harpyska B Te4eHue BCcero nepuoia paﬁOTbI MOXET CyLLIeCTBEHHO YMEHbLUNTLCA.

YcTaHoBUTe AOMNOMHUTENbHBIE Mepbl 6e30MacHOCTM Ans 3aLUUTbI
Momnb30BaTENs OT BO3AENCTBYS BUBPALMN, HAMpUMep: TEXHNYECKoe
06CryXMBaHUE AMEKTPOUHCTPYMEHTA 1 UCTIONB3YEMOro
VHCTPYMEHTa, NofAAepKaH/e PyK B TEMMOM COCTOSIHUM, OpraH13aLmst
paboumx npoLieccos.

BHUMAHME! O3HakoMbTeCcb CO BCEMU YKa3aHUsIMU NO
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLMSIMU, B TOM Yucre ¢
MHCTPYKLUMSAMM, COAEPXKaLMMUCA B Npunaratoweincs
Gpowope. YnyLeHus, JOMyLWweHHbIe Npu cobnioaeHum
yKasaHuii 1 MHCTPYKLMIA MO TEXHUKE 6e30MacHOCTU, MOryT
cTanb NPUYNHON 3NEKTPUYECKOTO MOPaxXeHus, noxapa v
TAXKENbIX TPABM.

CoxpaHsiATe 3TV UHCTPYKLUUN U yKasaHusa Aansa Gyaywiero
MUCMONb30BaHuUS.

PEKOMEHZAALIUM NO TEXHUKE BEE3O0ONACHOCTU

OIMNACHOCTb: flepxuTte Bawm pyku B cTopoHe oT
nponuna u nunbHoro nonoTHa. flepxuTte Bawen BTopon
PYKOW nuny 3a AONONHUTENBHYIO PYKOSITKY UNU Kopnyc
motopa. Ecnu Bbl 06enmmn pykamu aepxuTe AUCKOBYIO MUy, TO
NULHOE MOMOTHO He MOXET paHUTbL Bam pyku.

He noaxBatbiBaiTe AeTanb. 3alUMTHbIA KOMNNak He MOXeT
3aLMTUTBL NOA AeTanbto OT MUMbLHOMO MONOTHA.

YctaHaBnuBawTe rnyouHy pe3a B COOTBETCTBUM C TONLMNHON
petanu. Moa Aetanbio NUNbHOE NONOTHO He AOMKHO
BbICOBbIBaTbCS Gornee YeM Ha oauH 3y6.

Hukorga He AepxuTe pacnunuBaemMyto aetanb B pyke Unu
Hap Horo#. [leTanb AOMKHA HaAEXHO nexarb Ha NPOYHOMN
onope. BaxHO XOpOoLLO 3aKpenuTb AeTarnb, YTOBbl COKpaTUTb [0
MWHMMYMa ONacHOCTb KOHTaKTa C TENOM, 3aKMUHUBaHWS
MUNBHOTO MOMIOTHA UK NOTEPU KOHTPONS.

[epxute Npubop TONbLKO 3a N30NTUPOBaHHLIE PYYKU, ecnv
Bbl BbinonHsieTe pa6oTbl, NPU KOTOPbIX PEXYLNi
MHCTPYMEHT MOXeT nepepe3aThb CKpbITble 3reKTponpoBoaa
WUNU cOBGCTBEHHbIV Kabenb NUTaHuA. KOHTaKT ¢ BeayLmmu
HanpshxeHue NPOBOAAMU CTaBUT METanNIMYeckue Yyactv npuéopa
NoA HanpshkeHue U BefeT K NOPaXKeHUI0 3MEKTPOTOKOM.
WUcnonb3yiiTe Bceraa npyu NpoAoribHOM pe3aHum ynop unm
NPAMYIO HanpaBnALLY0 KPOMKY. DTO yryyLiaeT TOYHOCTb
pesa 1 CHKaeT BO3MOXHOCTb 3aKIMHUBAHUSA MNBHOMO
nomnoTHa.

Bceraa npumeHsiTe NunbHble NOMOTHA C NPaBUIbHBIMU
pasMepamMu ¥ COOTBETCTBYIOLLIMM OTBEPCTUEM KPENMeHUs.
Hukoraa He npuMeHsiTe NOBPeXAEHHbIE UMY
HenpaBuibHbIe NOAKNAA0YHbIE Waibbl ANA NUNbHbIX
AMCKOB UNU KpeneXHble BUHTbI. [logknagoyHble warnbbl ans
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NUMbHBIX AUCKOB U KPENEXHbIE BUHTBI CeuuanbHo
CKOHCTpYMpOBaHbl Anst Balei nunbl, Ans onTUMansHo
NpOV3BOAUTENBHOCTY 1 3KCTIyaTaluMoHHOM 6e30mnacHoCTy.
MpuymHbI M NpeaoTBpaLLeHne obpaTHoro yaapa:

— obpaTHbIN yaap 3To HeOXWAaHHas peakuusi BCreacTeme
LiennsiioLLerocs, 3aKnHUBaOLLETOCS UM HENPaBUIbHO
BbIBEPEHHOIO MUIILHOTO NOMOTHA, KOTopast BEAET K BbIXOAY
HEKOHTPONMMPYeMOW NUnbl 13 AeTanu B HanpaeneHuu oneparopa.

— €CI1 NUITbHOE MOSIOTHO 3aUEeNUTCA UMN 3aKIMHUTLCSA B
3aMblKaloLLEMCs NPonusie, TO cura MoTopa BuibuBaeT Npuéop
Hasaf, B HanpasneHuy oneparopa.

— ecnu NuMbHoe NonoTHO ByAeT NepeKoLLEeHO U HENPaBUIbHO
BbIBEPEHO B Nponurne, To 3yObsi 3aAHew KpOMKM UMbl MOryT
Bpe3aTbCs B MOBEPXHOCTb AeTanu, YTo BeeT K BbIXody
NUMBHOTO NOMOTHA M3 NPONUMa U Pe3koMy BbIGPOCY MMkl B
HanpasneHuu oneparopa.

O6paTHbIit yaap ABMsieTcs CnefcTBUEM HeMnpPaBUnbHOMO Unn
OLUMBOYHOTO MCnosb3oBaHWs Ninbl. OH MOXET BbITb
npenoTBpaLLeH COOTBETCTBYIOLLMMU MEPAMU
NPefOCTOPOXHOCTY, ONUCAHHBIMW HUXE.

[epxute nuny Kpenko o6eMMmn pykamu u pacnonoxure npu
3TOM PYKM TaK, 4To6bl Bbl MOrnu 6bI NPOTUBOCTOATL cUNam
ob6paTtHoro yaapa. CToiTe Bceraa B CTOPOHe OT OCU
MUNLHOrO NOMOTHA, He BeAUTE HUKOTAA NUIIbHOE NOIOTHO
no ocu Bawero Tena. MNpu o6patHom yaape nuna MoxeT
BbICKOYUTb Ha3af, 04HaKo, ornepaTop MOXET NPOTUBOCTOSATH
cunam obpaTHoro yaapa, ecnv 6binu NpUHSATHI
COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.

Mpu 3aKNMHUBaHUM NUMLHOIO NOMOTHA UMK, ECNU pe3aHune
6yaeT npepBaHo Mo APYroi NpuMYMHe, OTNyCTUTE
BbIKMOYaTenb U AepXuTe NUIy CNOKOWHO B AeTanu Ao
NMONHOW OCTaHOBKW NUNbHOro nonoTtHa. Hukorga He
NbiTakTeChb BbIHYTb MUIIbHOE MOJIOTHO U3 AeTanu, BbIBECTH
ero Ha3aj noka OHO HaxoAMTCSl BO BPalLeHUW Unu ecnu
MOXeT BO3HMKHYTb 06paTHbIN yaap. Haiante npuynHy
3aKNVHUBAHUSA NMUMBHOTO NONOTHA U YCTPaHUTE ee
COOTBETCTBYIOLLMMU MEPAMU.

Ecnu Bbl X0TUTe ONsiTb BKMIOYUTL 3aCTPSIBILYIO B AeTanm
nuny, To CHayana oTLEeHTPUPYITe NUNbHOE NOMNOTHO B
nponune u npoBepkTe cBO60AY 3yObeB NONOTHA.
3aKMHEHHOE NUIbHOE MOSIOTHO MOXET BbINTW U3 AETann uu
BbI3BaTb 06PaTHbIN yaap npy NOBTOPHOM BKIOYEHUW MUMbI.

Bonblune NAUTLI AOMKHLI NeXaTb Ha onopax Ans
yMeHbLUEeHUs pucka o6paTHoro yaapa npu 3aknuMHMBaHUU
NUNbHOro NonoTHa. Bonblune NAMTLI MOryT NpormbaTbesa nog,
Cco6CTBEHHbIM BECOM. NUTbI [OMKHbI NexaTtb Ha onopax ¢
o6eunx CTopoH, kak BOGN1au nponuna, Tak u ¢ kpasi.

He nonb3yiiteck TynbiMu M1 NOBPEXAEHHLIMUA MUAbHBLIMU
nonoTtHamu. MunbHbie NOMOTHA C TYNbIMU UM HENpPaBUIbHO
BbIBEPEHHBIMY 3yObsiMU BEAYT B pe3dyrikTaTe 04eHb Y3KOro
nponuna K noBbILLIEHHOMY TPEHUIO, 3aKMMHWUBAHMIO MUIBHOO
rornoTHa v obpaTtHoMy yaapy.

Mepep pacnunuBaHMeM 3aTsiIHUTE KPENKo yCTaHOBOYHOE
ycTponcTBo rmy6uHbI pesa u yrna nponuna. Ecnv npu
pacnun1BaHUy HacTPOKa N3MEHUTCS, TO MUILHOE MOMOTHO
MOXET 3aKIMHUTLCS U BO3HUKHYTb 0GpaTHbIi yaap.

ByAbTe 0cO6eHHO OCTOPOXHbI NPU BbINOMHEHUU Nponuna
«MOrpyxeHUWeM» B CKPbITOM Auana3oHe, Hanpumep B
roToBOW cTeHe. [NorpyxaroLieecs NunbHOe NoNIOTHO MOXET Npu
nMneHnn 3abnokMpoBaThCs B CKPLITOM OGbLEKTE U BbI3BaTh
obpaTHbIi yaap.

Mepea kaxAabIM BKIOYeHMEM NpoBepsikTe 6e3ynpeyHoe
3aMblKaHWe HWXHEro 3alyMTHOro konnaka. He nonb3yitech
NUNoM, ecnn ABUXKEHNE HUKHEro 3alMUTHOro Konnaka
orpaHM4YeHo U OH He cpa3y 3aKpbiBaeTcsi. Hukorga He
3aKNUHMBaNTE U He 3aBA3bIBanUTe HWXHUIA 3aLMTHBLIN
KONMMak B OTKPbITOM nonoxeHuu. Ecnu nuna cnyyaiiHo ynaget
Ha Mos, TO HUKHUIA 3aLUUTHBIA KOMMak MOXET GbITb MOTHYT.
OTKpONTE 3aLUMTHBIN KOMNak pblarom oTTArMBaHus n
onpeaenuTe Hanuyne cBo6oAbI ABUXKEHNUS N OTCYTCTBUE
COMNPVKOCHOBEHUS C NMUMbHBIM NOMOTHOM MU APYTUMU YacTAMU
NpW BCeX BO3MOXHbIX Yrrax nponuna u rnyouHbl pesanus.

MpoBepbTe (byHKLlVIlO NPYXWHbI A5 HNXKHEro 3awuTHoro
konnaka. Mpu HeucnpaBHOMN (PYHKLUMN HUKHEro 3almnTHOro
Kormnnaka v Nnpy>uHbl cpaunte SNIEKTPOUHCTPYMEHT Ha
TexXHu4yeckoe chny)KuBaHme Ao Havyana pa60ﬂ>|.
[MoBpexaeHHble YacTu, CKnenBatoLLMecs OTIOXKEHUS Unn
CKOMIIEHNS CTPYXKW ABMATCA NPUYMHON 3aMeasIeHHOro
cpabaTblBaHNSA HWKHEro 3aLUMTHOro Konnaka.

OTKpbIBaTe HUKHUMI 3aLUUTHLIN KONNak BPY4YHYHO TONbKO
npu BbINOMHEHUN 0COGLIX NPONUNOB, HaNpUMep, NUNeHue ¢
norpyxeH1MeM 1 pacnunoBke nog yrnom. OTkponTe
3alUMTHbIA KONMNaK OTTArMBaOLMM Pbl4aroM U OTNyCcTUTE
pblyar cpa3sy kak ToNbKO NUIMbHOE NONIOTHO BOWAET B
Aetansb. [pu Bcex Apyrnx paboTax HIDKHUIA 3aLLMTHBIA Konnak
[fomkeH paboTtaTb aBTOMAaTUYECKH.

He knaguTe nuny Ha BepcTak UM Ha Nnof, He 3aKpbIB
npeABapUTENbHO NUMbHOE MOSIOTHO 3aLMTHBLIM KOMMNaKoM.
HesalymieHHoe nunbHoe NonoTHO Ha Bbibere ABUraeT nuiny
NPOTVB HanpaBNeHUs pesa 1 pacnunvBaeT BCe, YTO CTOUT Ha
nyTu. Y4uTbIBanTe Npy 3TOM NPOAOIMKUTENBHOCTL BbiGera nunbl.
He npumeHsiiTe aucku, He COOTBETCTBYIOLMX NapameTpam,
npuBeaeHHbIM B HACTOALLEN MHCTPYKLUMM MO IKCMyaTaumu.

Mbinb, Bo3HMKatOWan Npu paboTe f4aHHLIM UHCTPYMEHTOM,
MOXET HaHeCTV Bpea 300poBblo. He crneayeT gonyckats eé
nonagaHus B opraHuam. Hagesaiite npoTMBOMNbINEBO
pecnuparop.

Ucnonb3yiTte HaywHukun! Bosgencrane Lwyma MOXET NpuBecTn
K noTepe cnyxa.

He ncnonb3oBaTh wnundosasnbHble kpyru!

BbIHbTE aKKyMynsTOp M3 MalUuHbI Nepes NpoBeAeHueM C Heil
KaKMX-MB0 MaHUMynsaUmii.

He BbiGpacbiBaiiTe NCMONIb30BAHHbIE aKKyMYNATOPbI BMECTE C
[OMaLLHMM MYCOPOM U He cxuranTe ux. AnctpmdbioTopsl
komnaHun AEG npegnaraioT BOCCTaHaBneHne cTapbix
aKKyMYNIITOPOB, YTOObI 3ALLUTUTL OKPYXAIOLLYIO cpeay.

He xpaHuTe akkymynaTopbl BMECTE C META/IMHECKUMN
npegmMeTamu Bo n3bexaHne KOPOTKOrO 3aMblKaHUs.

[ns 3apsaku akkymynatopos mogenn GBS ncnonbayinte
TONbKO 3apsifiHbiM ycTpoicTBom GBS . He 3apsixaiite
AKKYMYNATOPbI APYrnX CUCTEM.

Hukorpa He BCKpbIBAWTE akKyMynsSTOPbl UK 3apsiaHble
YCTPOMCTBA U XPAHUTE VX TOSIbKO B CYXUX MOMELLEHNSX.
Cnepute 4To6bl OHU BCEraa ObIN CyXMMMN.

AkkamynaTopHasi 6atapes MoxXeT BbITb NOBpexaeHa 1 AaTtb Teyb
NoA BO3AEVICTBMEM YPE3MEPHbBIX TEMNEPaTyp WU NOBbILLEHHO
Harpysku. B criyyae KoHTakTa ¢ akKyMmynsiTOPHOW KUCIIOTON
HeMeAIeHHO NPOMOWITE MECTO KOHTaKTa MbIfloM 1 Bogou. B
crnyyae nonagaHus KUCNoTbl B IMa3a npoMbIBaiTe rnasa B
TedeHuy 10 MUHYT ¥ HeMeaneHHo obpaTUTeCh 3a MeAULIMHCKOM
NOMOLLbHO.

UCMNOJIb3OBAHUE

OTa 9neKTPOoHHas LMpKyNsapHas nuia MoXeT O4eHb TOYHO
NUANTL AEPEBO, NNACTUK U aNIOMWUHWUIA BAOSL U MOA, YITIOM B
45_.

He nonbayiTtecb JaHHbIM MHCTPYMEHTOM CrocoboMm,
OT/INYHBIM OT YKa3aHHOrO AJ1i HOPMabHOMO NPUMEHEHWS.

JOEKJIAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asiBrsieM 4TO STOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CreayoLuM
ctaHgapTtam: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, B
cooTtBeTcTBUK ¢ npasunamu 98/37/EC, 2004/108/EC.

q e Jart

Winnenden, 2008-07-16 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKKYMVYJ1aTOP

HoBbI akKyMynaTOp 3apsxkaeTcs A0 NOJIHON eMKOCTU nocne
4 — 5 3apagHbIx uMKnoB. Nepen ncnonb3oBaHuemM
aKKyMynsiTopa, KOTOPbIM He MOb30BaNNCb HEKOTOPOE BPEMS,
ero Heob6X0ANMO 3apSaUThb.

TemnepaTtypa cBbiwe 50°C cHuxkaeT paboTocnoco6HOCTb
akKyMynaTopoB. M3beraiite NpoaokMTENbHOro Harpesa unm
MPsSIMOro COJSIHEYHOrO CBETa (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsiAHOrO YCTPOWMCTBA U aKKyMySITOPOB AOMKHbI
coaepxaTbCcsl B YACTOTE.

3ALLUUTA AKKYMYTTATOPA OT NEPEIPY3KU

AKKYMYNSTOPHBIN GMOK OCHALLEH NpefoXpaHuTenemM ot
neperpy3ku, KOTOpbIN 3aLUMLLAET akKyMynsiTop OT Neperpysku 1
obecneunBaeT fONTUIN CPOK CrYXObI.

lMpy YpeaMEePHO CUMbHbIX Harpyakax anNeKTPOHVKa akkymynsTopa
aBTOMaTWYeCKN OTKMIOYNT MaLLMHY. [1ns npoaomKkeHnst paboTbl
MaLUWHY BbIKIIOYNTb U CHOBA BKIKOUNTL. ECnin MalumHa He
BKIIOYaeTCsl, TO, BO3MOXHO, paspsauncs akkyMynaTopHbli 6ok
1 crepyeT 3apsianTb ero B 3apsifiHOM YCTPOCTBE.

Bcerpa gepxuTe oxnaxaatioLume oTBEPCTUS YUCTbIMU.

Monb3yliTeck akceccyapamun 1 3anacHbiMm Yactamu AEG. B
cnyyae BO3HUKHOBEHWSI HEOOXOAMMOCTU B 3aMeEHe, KoTopast
He Obla onvcaHa, obpallanTecb B OAMH N3 CEPBUCHbIX
LLeHTPOB MO 0OCNYXNBAHMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB AEG (cMm.
CMUCOK CEPBUCHbBIX OpraHm3auunii).

Mpy HE06X0AMMOCTM MOXET ObITb 3aKa3aH YepTex
VIHCTPYMEHTA C TPEXMEPHBLIM M300paxeHnem aetanei.
MoxanyicTta, ykaxuTe AecAaTU3HAYHbIi HOMep 1 Tun
VHCTPYMEHTA 1 3aKaxuTte YepTex y Balmx MecTHbIx areHToB
vnn HenocpencTeeHHo Y AEG Electric Tools,

Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbI

MoxanyicTa, BHUMaTENbHO NPOYTUTE
WHCTPYKLMIO NO UCMOSIb30BaHWUIO nepen
Hayanom nobbix onepaLuii C UHCTPYMEHTOM.

Mepen BbINONHEHWEM Kakux-nnbo paboT no
06CNyX1BaHNIO MHCTPYMEHTa Bceraa
BbIHUMaWiTe BUMKY U3 PO3ETKM.

JononHutens - B ctaHpapTHyio
KOMMNEKTaUMIoO He BXOAMT, NOCTaBAsETCS B
Ka4yecTBe [OMNOSIHUTENBHON
NPVIHAAJIEXHOCTU.

He BbiGpackiBanTe aMeKTPOUHCTPYMEHT C
6bIToBBIMM OTX0Aamu! CornacHo EBponerickoit
avpektue 2002/96/EC no otxoaam ot
3MNEeKTPUYECKOTO U NEKTPOHHOTO
060pyAoBaHUA U COOTBETCTBYIOLLMM HOPMaMm
HaLMOHanbHOro npasa BblleaLuve 13
ynoTpebneHus anekTPOUHCTPYMEHTbI
noanexar c6opy oTAeNnbHO AN 3KONOrM4Yecku
6e3onacHomn yTunmaaumm.
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TEXHUYECKU OAHHU

OB0opoTu Ha NpaseH xoA

@ Ha pexeLLys AVCK X @ Ha OTBopa
[bnboumnHa Ha psizaHe npu 0°

[bnGoumnHa Ha psizaHe npu 45°
HanpesxeHve Ha akymynaropa

Terno c akymynatopa (2,0 Ah)

Terno c akymynatopa (3,0 Ah)

WUHdopmaumsn 3a wyma/Bubpauuute
VIamepeHwTe CTOMHOCTH ca nonyyexn cbobpaaHo EN 60 745.
HuBOTO Ha 3BYKOBO HansiraHe Ha ypeaa B db (A) obukHoBeHO
CbCTaBnsiBa
HvBo Ha 3BykoBa mMoLuHocT (K=3dB(A))
HviBo Ha 3BykoBa MoLLHocT (K=3dB(A))
[la ce Hocu Npeana3Ho CpeacTBo 3a cnyxal

O6LwmTe CTOMHOCTY Ha BUBpaLwmmTe (BEKTOPHA CyMa Ha TpU NMOCOKM) ca

onpezeneHu B ceoteetcTeue ¢ EN 60745.
CTOWMHOCT Ha eMucuy Ha BrbpaummTe an

HecurypHoct K=

BHUMAHVE

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54 m

...1,5 m/s?

Moco4eHOTO B TE3V MHCTPYKLMM HUBO Ha BUBpaLmMUTE € M3MepeHo B CLOTBETCTBUE ChC cTaHaapTuanpaH B EN 60745 naviepsarerneH Metoa 1 Moxe
[1a Ce 13rorasa 3a CpaBHEHUE Ha eNEeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU Nomexay 1M. [Moaxoasiy e 1 3a BpeMeHHa OLEHKa Ha BUGPALWIOHHOTO HaTOBapBaHe.

Moco4eHOTO HMBO Ha Bwﬁpaumme NpeacTaBs OCHOBHUTE MPUINOXKEHNS Ha ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. AkO obave ENEeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT Ce
Mn3nonsea c Apyro npegHasHa4eHve, C pasnn4yHu CMeHAeMU NHCTPYMEHTU Ui NMpy HEAQOCTaTbYHA TEXHUYECKa NoaapbKKa, HUBOTO HAa Bmﬁpaumme
MOXe Aia € pa3nun4Ho. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe [a YBENU4Y BUOPaLMOHHOTO HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha Lienust paboTeH LnKbr.

3a TouHara oLieHka Ha BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsioBa Aia ce B3eMart NpeaBua 1 NepuoanTe OT Bpeme, B KOUTO YPedbT € U3KIToYeH
11 paboTu, HO B IEVCTBUTENHOCT HE Ce 13orn3sa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE 1a HaManu BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe Mo BpeMe Ha Lienust

paboTeH LK.

Onpepernete AOMbIHUTENHM MEPKM NO TEXHUKa Ha 6e30NacHOCT B 3alumTa Ha o6CnyxBaLLmst paGoTHUK OT Bb3AECTBUETO Ha BUBpaLmmUTe kaTto
Hanpumep: TexHuJecka NoAapLKKa Ha enekTPUYECKUs UHCTPYMEHT U CMEHSIEMUTE UHCTPYMEHTU, NOAAbPXKaHe Ha PbLETE TOMIW, OpraHu13aums Ha

paBOoTHWS LWKbI.

A BHUMAHUE! MpoyeTeTe yka3aHusATa 3a 6e3onacHocT
CbBeTUTe B NpurioxeHara 6poluypa. HecnassaHeTo Ha
npvBeaeHUTE No-40Iy yKas3aHUs Moxe Ja Aoseae A0 TOKOB yaap,
noxap 1/vinv Texxku TpaBmu.

ChbXxpaHsiBaiiTe Te3au yKkasaHUsl Ha CUr'ypHO MSICTO.

CMELWAIHU YKA3AHWUA 3A BE3OMNACHOCT

A OMNACHOCT: ipbxTe pbLeTe CY Ha pa3CcTosiHME OT 30HaTa Ha
psizaHe U OT LMPKYNAPHUA anck. C BTopata cu pbka ApbxkTe
cromararenHara pbkoxBaTka U Koprnyca Ha
enekTpoaBurarens. Korato AbpvTe LMpKyNsipa ¢ ABETe Cv pblie,
HsIMa ONacHOCT Aa M’ HapaHUTe C PEXELLWS AUCK.

He nbxaiiTte pbLeTe cu nog o6paboreaHus getann. MNpeanastust
KOXYX HE Moxe fia By 3aLLmTi B 30HaTa nop obpaboTsaHus AeTaiin.

BuHaru HacTpoiiBaiTe Abn6oYnHaTa Ha psizdaHe Cbobpa3Ho
pebenvHaTa Ha cTeHaTa Ha obpaboTrBaHus aetaun. OT obpatHata
CTpaHa Ha [ieTairna AnckbT TpsibBa Aa ce nojasa Ha pascTosiHue, no-
Mariko OT eHa BUCO4MHA Ha 3b0a.

Hukora He 3agbpxaliTe 06paboTBaHMA AeTaln ¢ pbka MK Ha
KONSAHOTO cU. 3acTonopsiBaiiTe ro KbM cTabunHa ocHoBa. 3a fa
OrpaHU4MTE ONACHOCTTa OT HapaHsiBaHe, 3aKIMHBaHe Ha
LMPKYNSIpHWS: AMCK M 3ary6a Ha KOHTPOIN Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA,
€ U3KITIOUMTENHO BaXKHO AETalbT fja Ob/ie 3aCTOMOpEeH NpaBumHo.

AKo B 30HaTa Ha psi3aHe MoXe [ja UMa CKpUTU
€neKTPONpPOBOAHULIM NOA HANPEXeHWe UMK KOoraTo ChLecTByBa
ONacHOCT OT CPsi3BaHe Ha 3axpaHBalums kaben Ha
€neKTPOUHCTPYMEHTA, ro APLKTE BUHArU 3a U3onmpaHuTe
MOBBLPXHOCTU Ha pbKOXBaTKUTE. [py BN3aHe B CbMNPUKOCHOBEHE
C NPOBOAHUK MOZ, HANPEXeHWEe, TO Ce NPeaaBa Ha BCUYKV METarnHU
4acTu Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, KOETO MOXe [a AoBeae A0 TOKOB
yaap.

Mpu HaaMBXHO pa3psi3BaHe BUHAru Usnonssante
HanpasrnsiBalla ornopa unv npas BogeLy pb6. Taka TO4HOCTTa Ha
psisaHe Lue ce nofobpu, a onacHoCTTa OT 3aKNWHBaHE Ha
LIMPKYTSIPHVST ICK LLIe Ce HaMarnu.

BuHaru nsnonaseaiirte LMpPKyNApHU AUCKOBE C NOAXOASALL, pa3mep
1 chopma Ha NpUCLEAUHUTENHUA OTBOP (3Be3[006paseH unu
Kpbrbi). LIMpKynsipHu AnckoBe, KOUTO He nacBaT TOYHO Ha
CTbMNarnoTo Ha Bana, uMat GueHe 1 Morat Aa npeausBukar 3aryba Ha
KOHTPON Hap, eneKTPOMHCTPYMEHTa.

Hukora He n3nonagaiiTe NOBPeAEHU UMW HENOAXOAALLM
NoANOXHM W6y, pecn. BUHTOBE NpU 3acTonopsiBaHe Ha
LMPKynsipHUTe AuckoBe. [MoanoxHWTe Wwaiibu 1 BUHToBE ca
KOHCTpYVpaH¥ crieumarnto 3a Balums uipkynsip 1 ocurypsisat
MaKc1MasTH1 6e30MacHOCT 1 MPOU3BOAUTENTHOCT.
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MpUYMHU 38 Bb3HUKBaHE Ha OTKAaT W HAUMHW Ha MPEOTBPATABAHETO
my:

— OTKaTbT € BHesarnHa 1 Heo4akBaHa peakums Ha LIIPKYNSPHUS AUCK B
pesynTar Ha 3aKnMHBaHETO My WU OGPBLLIGHETO My B HEMpaBurHa
NocoKa, B CrefCTBUE Ha KOSITO HEKOHTPONUPYEMUSIT LIMPKYIISIP MOXE
[1a uanese OT MeXauHaTa Ha psisaHe v [1a Ce OTKITOHU KbM orneparopa;

— KOraTo PeXeLLUsIT VCK Ce 3aKIWHU B 3aTBapsiLLaTa ce MexauHa Ha
psizaHe, B pe3ynTar Ha GriokMpaHeTo Ha BbPTEHETO My
€MeKTPOMHCTPYMEHTBT BHE3AMNHO Ce 3MeCTBa Hasaj, Mo Nnocoka Ha
oreparopa;

— aKo pexeLumnsaT auck 6bae 3aBbpTSH UMK HAKIMOHEH B cpe3a, 3bbute
OT 3a[HaTa My CTpaHa ce Bpsi3BaT B MOBLPXHOCTTa Ha 0bpaboTBaHs
[eTalin, B pesynTar Ha KOETO PEXELLWSIT AMCK U3nn3a oT MexauHaTa u
LMpKyNsIpBT OTCKava Hasaf, Mo nocoka Ha oneparopa; OTkaTbT e
pesaynTar OT HenpaBUIHOTO U3roraBaHe U/ GopaseHe ¢
€MEeKTPOMHCTPYMEHTA.

Ype3s B3MMaHETO Ha NOAXOAALLM NPEANnasHini MepkU, KakTo € OrmcaHo
no-Aony, To Moxe Aa Gbae NpenoTepaTteH.

[pbXTe enekTPOUHCTPYMEHTa 3APaBo C ABETE CU pbLie U
3aemaiiTe MONoXeHue, NPM KoeTo pbLeTe By ca HacoueHn aa
NPOTUBOAEICTBAT Ha EBEHTYaNTHO Bb3HUKHanN oTKat. Tsinoto Bu
TpsiGBa Aa e pa3nonoXeHo CTPaHUYHO Ha PaBHMHATa Ha BbpTeHe
Ha AMcKa, B HUKAaKbB Criy4aii (hpoHTanHo cpeiuy Hero. Mpu
Bb3HMKBAHE Ha OTKAT LIMPKYNSPBLT MOXe [ja OTCKOUM Hasag, HO, ako ca
6NV B3ETV NOAXOASALLM NPEABAPUTENHW MEPKM, ONepaTopbT MOXe Aa
OBrajee NonoXKeHeTo.

AKO pexeLLusiT AUCK Ce 3aKITMHU UNK pa3psizBaHeTo 6bae
NpeKbLCHATO MO HAAKaKBa Apyra NpU4MHa, OTNyCcHeTe MyCKoBust
npeKbCBaY U 3aApbXKTe LMPKYrisipa HENOABUKHO B
06paboTBaHUA AeTaus, 4OKaTo BbPTEHETO Ha AUCKa cnpe
HanmbnHo. Hukora He ce onuTBanTe Aa 3BaguTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT pa3ps3BaHaTa MexavHa, oKaTo
PeXeLUMAT AUCK Ce BbPTU UIKU ChLUECTBYBa ONMacHOCT OT
Bb3HWUKBaHe Ha oTKaT. HamepeTe npuinHaTa 3a 3aknHBaHETO Ha
[vcKa U1 st oTCTpaHeTe.

KoraTo BkrntouBaTe NOBTOPHO LMPKYNsipa, AOKATO PEXEeLMUsAT
[AVCK e B paspsizBaHaTa MeXAVHA, ro LieHTpUpanTe B Hesl U
npeaBapuTeriHO ce yBepeTe, Ye 3b6UTe He gonupar Ao AeTainna.
AKO PEXKELLMSIT IMCK CE 3AKIMHM, MM MOBTOPHOTO BKITKOYBAHE Ha
€IEKTPOMHCTPYMEHTA TOW MOXe [ia M3rese OT pa3spsi3BaHaTa
MexXauHa unv fja Npeau3eiika oTkar.

3a aa orpaHnyMTe ONAacHOCTTA OT Bb3HUKBaHe Ha oTKar,
noAnupaniTe rorieM1 NIIocKoCTH Mo NOAXoAsALL HaumH. [pn
paspsiaBaHe ronemuTe NiocKoCTV MMAT CTPEMEX Aa Ce OrbHaT Nog,
[elicTBMe Ha cobeTBeHaTa cv cuna Ha TexecTTa. Te Tpsibea fa 6baar

noanupaHy oT ABETe CTpaHy Ha cpe3a, B 6riMsocT [0 Hero v B GrnsocT
[0 OTZarneveHnst UM Kpaim.

He n3nonsgaiiTte 3aTbNeHU U NOBPEAEHN LIMPKYNAPHU
[AuckoBe. Korato AvickoBeTe ca 3aTblNeHn Unm oobpHaTti B
HernpaBuWnHaTa Mocoka, paspsiaBaHata Mex/ayHa e TACcHa, Nopaau
KOETO CUIHO Ce YBenu4aBaT TPUEHETO, KaKTO M OnacHocTTa ot
3aKnMHBaHe v oTkar.

Mpeau Aa 3anoyHeTe pa3pa3BaHETo, Ce YBepeTe, Ye
MexaH13MUTe 3a perynupaHe Ha AbnGo4nHaTa U HakrnoHa Ha
pa3psi3BaHe ca 3aTerHaTu 3apaeo. AKO Mo BpeMe Ha psidaHe nog
[EeNCTBME Ha Bb3HUKBALLMTE CUMW HACTPOKWTE Ce NMPOMEHST, ToBa
MOXe [ia [loBeAe [0 3aKNMHBaHe M OTKaT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Koraro Bpsi3BaTe Avcka B CTeHa UIu Apyry NOBbPXHOCTY, Noa
KOWTO MoraT ia Ce KPUAT ONacHOCTH, ObeTe U3KITHOUUTENTHO
npeanasnuBM. PeXeLLusT A1cK MOXe [ia Brese B CbNPUKOCHOBEHME
CbC CKPUTU NOJ, MOBLPXHOCTTA NpeaMeTy, Aa Griokupa v aa
npeavaBuka oTKar.

BuHaru npeau 3anousaHe Ha paboTa npoBepsiBaiTe Aanu
[ONHUAT NpeanaseH KoXyX ce 3aTBapsi npasusiHo. He
M3non3BaiTe LMPKYNAPA, ako AONHUAT NpeanaseH KoXyX He ce
ABWKM CBOGOAHO 1 He NOKpUBa BeHara pexelms auck. Hukora
He 3aibpXXaiiTe OTBOPEH UMM He NPensTCTBaiTe No KakbLBTO U Aa
©WIo HauYMH 3aTBapAHETO Ha AONHUSA NpeaAnaseH KoXyX. Ako
LMPKyNsipbT Gbe 13TbpBaH Mo HEBHUMaHVe, [ONHUST npeanadeH
KOXyX MOXe Ja ce u3kpuau. OTBOpETE 1o ¢ pbKoxeaTkara v ce
yBEpETE, Ye MOXe Aa Ce ABWKI CBOBOAHO V1 HE3aBUCUMO OT
HacTpoikaTa Ha HakrnoHa 1 AbrnbourHaTa Ha psidaHe He [onupa [0
LIMPKYNSIPHWS IMCK UMW [Py NMOABVKHW [ETANNM.

MpoBepsiBaiiTe Aany NPYXUHUTE HA AONHUA NPEANa3eH KOXyX
(PYHKLMOHUPAT NPaBUITHO. AKO AONHUAT NpeanaseH Koxyx nvnu
NpyX1HaTa My He paGoTAT NpaBuUNHo, Npeav Aa 6bae
M3MON3BaH, eNleKTPOUHCTPYMEHTLT TPsioBa Aa 6bae
PeMOHTUpaH. B pesynTar Ha noBpexaaHe Ha AeTannu, oTraraHe Ha
TENNMBY BELLECTBA WY HaTPYNBaHe Ha CTbPrOTYHW JOMHUST
npeanaseH Koxyx MoXe [1a 3aroyHe Aa ce ABWKW 3a0aBeHo.
OTBapsiiiTe AONHUA NpeAnaseH KOXyX Camo Npu U3NbIHsIBaHe
Ha crieuMariHu cpe3oBe, Hanp. pa3pa3BaHe ¢ NpobuBaHe Unu
psizaHe B 6n13ocT Ao bInu. OTBOpeTe AONHUA NpeanaseH KoXyX
C MoMoLLTa Ha pbKOXBaTKaTa U sl OTNyCHeTe BeJHara cref kato
pexeLwwmaT Auck npobue aetanna. MNpy BCUYKX Opyrv ciydam
[LOMHVSIT NMpeanaseH Koxyx TpsibBa Aa paboT aBToMaTuyHo.

He ocTaBsiiTe LMpKynsipa Ha paGoTHUS NIOT UNK Ha 3emsTa, 6e3
[OMHUSAT NPeanaseH KoXyX Aa € NOKPUI PeXeLumnst AUCK.
HesalumreH LmpkynsipeH AUck, KOMTo ce BbpTu, NPUABKBA
LMpKynsipa B obpaTHa Mocoka 1 paspsiasa HaMVpaLLMTE Ce Ha MbTs
My NpeaMeTy. 3aToBa ce CbobpassiBaliTe ¢ HEOBXOAVMOTO 3a
CrIMPaHeTo Ha BbPTEHETO MO UHEPLMS BpeMe.

PexxeLLm anckoBe, KOUTO He OTTOBapsT Ha napameTpuTe B
HaCTOSILLIETO YIbTBaHeE 3a eKcrnoarauusi, He 61Ba Aa ce U3MNon3Bar.

IMpaxwbT, KoWTo ce 0BpadyBa Npy paboTa, HeCTo e BpeAeH 3a 30paBeTo
1 He G1Ba Ja nonaga B Tanoto. [la ce Hocy noaxoasia
npaxo3alLmTHa Macka.

Hocete cpeacTBoO 3a 3awmra Ha cnyxa. BrageiicteueTo Ha wyma
MOXe [ia npeau3Buka 3aryba Ha criyxa.

Mons He usnonasanTe LWNNHOBLYHY AUCKoBe!

Mpeay 3anouBaHe Ha KakeuTo e ja e paboTy No MallmHaTa u3BaaeTe
aKymyrnaropa.

He naxebprisiite n3xabeHuTe akyMyrnaTopy B OrbHS U B Mpu
6uToBuTe oTnagbun. AEG npeanara ekonorocbobpasHo cubupaHe Ha
cTapuTe akymyratopu; Morsi nonuTaiiTe Baluums cneumanvsvpaq
Thproeew.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTtopure 3aefHO C MeTarnHu NpeamMeTy
(onacHoCT OT KbCO CheAVHEHNE).

Axymynatopw ot cicTemara GBS fa ce 3apexaart camo CbC 3apsiaHn
ycTpoiicTea ot cuctemara GBS laden. [la He ce 3apexaar
aKymynaTopw OT Apyrv CUCTEMM.

He otBapsiiTe akymynartopu 1 3apsiiHu YCTPOWCTBA U T
CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu nomelLeHust. NaseTe rv ot Bnara.

[Mpw ekCTPEeMHO HaToBapBaHe U eKCTPeMHa TemMneparypa ot
MOBPEAEHN akyMynaTopy Moxe Aa natede GatepuiiHa TeqHocT. Mpy
[0nup ¢ Takaea Te4HOCT BeHara n3MuiiTe ¢ Boda v canyH. Mpu
KOHTaKT C OMMTe BeHara uannaksaiite craparenHo Ha-manko 10
MUHYTV 1 He3abaBHO NMOTbPCETE rekap.

W3MOJ3BAHE MO NPEAHA3HAYEHVE

PBYHVSIT LMPKYNSIPEH TPVYOH MOXe [1a Ce U3MornaBa 3a psidaHe no
npaBea NMHWSA B AbPBO, NnactMaca 1 anyMyUHWiA.

Toau ypen MOxe fja ce W3rosiasa o npeaHasHadYeHe camo KakTo e
MOCOYEHO.

CE — OEKIAPALIVA 3A CbOTBETCTBUE

[lexnapupamMe Ha co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye TO3W NPOAYyKT
CbOTBETCTBA Ha CNEAHNTE CTaHAAPTY UMM HOPMATUBHM [JOKYMEHTU:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, cbobpasHo npeanmcaHusTa Ha
AvpektusuTe 98/37/EO, 2004/108/EO.

q e Jort

Winnenden, 2008-07-16 Rainer Kumpf
Manager Product Development

AKYMYJIATOPU

HoBwTe cMeHsieMn akymynaTopu [OCTUraT MbIHWS CY KanauwTeT crieq,
4-5 uvKbna Ha 3apexaaHe 1 paspexaaHe. AkymyrnaTopu, KoUTo He ca
NON3BaHuW Mo-AbIro Bpeme, Npeau yrotpeba Aa ce Ao3apessT.
Temnepartypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la
ce 130sirBa Mo-NPOALIMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE Uk OT
oTOrnseHue.

MonabpkanTe YACTU NPUCHEAVHUTENHWTE KOHTaKTW Ha 3apsiHOTO
YCTPOWCTBO U Ha akyMyraTtopa.

3ALLWUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUA

AKYMynaTOpHUAT nakeT e 06opyABaH CbC 3alyuTa NpoTmB
npeToBapBaHe, KOSITO 3allMTaBa akyMmynaTopa oT npeToBapBaHe
W rapaHTupa Abnbr eKCnioaTaLyoHeH XUBOT.

Mpu N3BBLHPEOHO CUITHO HaToBapBaHe eneKkTpoHuUKaTa Ha
akymyrnaTopa aBToMaTU4HO M3knioyBa MalumHaTa. 3a
npogbmkaBaHe Ha paboTaTa U3knioYeTe U OTHOBO BKIKOYETE
MalumHaTta. AKO MaluuHaTa He MOXe [ja ce NycHe HaHOBO, MOXe
61 akyMynaTOpHUAT NakeT e pa3pefeH v Tpsibea OTHOBO Aa ce
3apeav B 3apsfHOTO YCTPOWCTBO.

NoAOPBXKA

BeHTMNauMoHHUTE LLNULM Ha MalumHaTa Aa ce Noaabpxar BuHarn
4uncTn.

[a ce n3nonasat camo akcecoapu Ha AEG pesepBHM YacTu Ha AEG.
EnemeHTy, unsita nogmsiHa He e onvcaHa, Aa ce Aaaar 3a noamsiHa
B cepBu3 Ha AEG (BvxTe GpoLuypara “lapaHums u agpecy Ha
cepBuan).

IMpun HeoBXOAMMOCT MOXETe a novckare 3a ypeaa ot Bawwms
cepsw3 nnn aupekTHo ot AEG Electric Tools, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany, YepTex 3a B Criy4ai Ha eKcrnosus,
KaTo NOCcoYMTE TUMa Ha MalLmHaTa 1 AeceTUMMPEHNst HOMEp BbPXy
3aBoackara Taberka.

CMBOJIN

Mpeaw nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBUE MOMNS
rpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMATA 3a
13nonasaHe.

Mpeawu Bcakaken pabotu No MaluMHaTa n3Bagete
Liencena oT KOHTaKTa.

Axcecoapu - He ce cbabpkat B obema Ha
[ocTaBkata, NpenopbYBaHo AOMbIIHEHNE OT
nporpamata 3a akcecoapy.

He n3xBbprsiiTe eneKTpoMHCTPYMEHTH NpU
6utosuTe otnagbum! CbobpasHo EBponelicka
navpexTvea 2002/96/EO 3a cTapu enekTpyuyecku n
€reKTPOHHW ypeay 1 HeHOTO peanuanpaHe B
HaLWOHAaNHOTO 3aKOHOAATENCTBO 13xabeHnTe
€rMeKTPOUHCTPYMEHTU TpsibBa fa ce cbbupar
OTAENHO 1 Aa Ce NpeAaBaT B NYHKT 3a
€eKornorocbobpasHo peLmkipaHe.
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DATE TEHNICE

Viteza la mers in gol......
Diametru lama x diametru orificiu
Adancime de tdiere la 0° ....
Adancime de taiere la 45°
Tensiune acumulator ..........
Greutate cu acumulator (2,0 Ah) .
Greutate cu acumulator (3,0 Ah) ...

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))
Nivelul sunetului (K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de 0scilatii @h ...........cccooeiiiiiiiiiiiies s <2,5m/s?
Nesiguranta K= ... e 1,5 m/s?
AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma EN
60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitérii la oscilatii.
Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost folosite
pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere,
gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.
In scopul unei evaludri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost
oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatii

dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borsura aliturati. Nerespectarea
|nd|catulor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

A PERICOL: Tineti méinile departe de zona de taiere si de
panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe manerul
suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tineti ferastraul
circular cu ambele maini, panza de ferastrau nu le poate rani.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu va
poate proteja sub piesa de lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru.
Sub piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de inéltimea
intreaga a unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este
important ca piesa de lucru sa fie bine fixata pentru a reduce la
minimum pericolul de contact corporal, blocare a panzei de
ferastrau sau de pierdere a controlului.

Apucati masina numai de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care dispozitivul de taiere ar putea nimeri
conductori ascunsi sau propriul cablu de alimentare al
masinii. Contactul cu un conductor sub tensiune determina
punerea sub tensiune a componentelor metalice ale masinii si
duce la electrocutare.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau
un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia
de taiere si diminueaza posibilitatea blocarii panzei de ferastrau.

Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de ex in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu se
potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti
excentric si vor duce la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate
sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si
suruburile pentru panzele de ferastrau au fost special construite
pentru ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante si a
unei sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

— reculul este o reactie brusca provocata de o panza de
ferastrau intepenitd, blocata sau aliniata gresit, care face ca un
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ferastrau necontrolat sa se ridice si sa iasa afara din piesa de
Iucru deplasandu-se in directia operatorului;

—daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste in
fagasul de tdiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca
masina Tnapoi, in directia operatorului;

— daca panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in
taietura, dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot
agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de
ferastrau sa iasa afara din fagasul de taiere iar ferastraul sa sara
napoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de
recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau, nu
aduceti niciodata panza de ferastrau pe aceeasi linie cu
corpul dv. In caz de recul ferastraul circular poate sari inapoi,
nsa operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de recul daca
au fost adoptate masuri adecvate.

Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea
este intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati intrerupatorul
pornit-oprit si lasati ferastraul nemigcat in materialul de
prelucrat, pana cand panza de ferastrau se opreste complet.
Nu incercati niciodata sa lndepartatl ferastraul dn material
sau sa-l tragetl inapoi, atat timp cat panza de ferastrau se
mai migca sau cat mai exista inca riscul producerii de recul.
Gasiti cauza Intepenirii panzei de ferastrau si inlaturati-o prn
masuri adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de
lucru, centrati panza de feristrau in fagasul de tiiere si
verlflcatl daci dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de
lucru. Daca panza de ferastrau este |ntepen|ta ea poate iesi
afara din piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea
ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o pénza de ferastrau intepenita. Placile mari se
pot indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe
ambele laturi, atat in apropierea fagasului de taiere cat si la
margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele
de ferastrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc, din cauza
fagasului de taiere prea ingust, o frecare crescuts, intepenirea
panzei de ferastrau si recul.

nainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare
a adancimii si unghlulm de taiere. Daca in timpul taieriii

reglajele se modifica, panza de ferastrau se poate intepeni si
provoca aparitia reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de ex.
intr-un perete. Panza de ferastrau care patrunde in perete se
poate bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

inante de fiecare intrebuintare, verificati daca aparatoarea
inferioara nu se poate m|§ca liber si daca nu se inchide
instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata aparatoarea
inferioara in pozitie deschisa. Daca ferastraul cade accidental
pe jos, apératoarea inferioara se poate indoi. Deschideti
aparatoarea inferioara cu maneta de retragere si a5|gurat| -va ca
se poate misca liber si ca in toate unghiurile si adancimile de
taiere nu atinge nici panza de ferastrau si nici celelalte
componente.

Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare. Inainte
de intre umtare intretineti masina in caz ca aparatoarea
inferioara si ‘arcul nu lucreazi impecabil. Componentele
deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de aschii duc
la actiunea lenta a aparatoarei inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul
operatiilor speciale de taiere ca ,taieri cu penetrare directa
in material si taieri unghiulare”. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si ellberatl -0, de indata ce
panza de ferastrau a patruns in piesa de lucru. La toate
celelalte lucrari de taiere aparatoarea inferioara trebuie sa
funtoneze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara
ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. O
panza de ferastrau neprotejata, care se mai invarte din inertie,
misca ferastraul in sens contrar directiei de taiere si taie tot ce Ti
sta in cale. Respectati timpul de oprire al ferastraului.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in
prezentele Instructiuni de utilizare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice interventie pe
masina.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. AEG Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare GBS pentru incarcarea
acumulatorilor System GBS. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-
le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si s&pun. In caz de contact cu
ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau circular electronic poate taia lungimi si unghiuri
in lemn, plastic si aluminiu.

Nu utilizati acest produs in alt mod decéat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in
conformitate cu reglementarile 98/37/EC, 2004/108/EC.

q o Jot

Winnenden, 2008-07-16 Rainer Kumpf
Manager Product Development

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
incarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii care nu
au fost utilizati o perioada de timp trebuie reancarcati inainte de
utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie anti-
suprasarcina, care protejeaza acumulatorul impotriva
suprafncarcarii si ii asigura o durata indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic al
acumulatorului decupleaza masina in mod automat. Pentru
continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si apoi cuplata din
nou. Daca masina nu porneste, este posibil ca bateria de
acumulatoare sa fie descarcata, trebuind reincarcata in aparatul
de incarcare.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va rugam
contactati unul din agentii de service AEG (vezi lista noastra
pentru service / garantie)

Daca este necesard, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul
masinii tiparit pe eticheta si comandatl desenul la agentii de
service locali sau direct la AEG Electric Tools, Max-Eyth-
StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile nainte
de pornirea masinii

Intotdeauna scoateti stecherul din priz& inainte
de a efectua interventii la magina.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard, disponibil ca accesoriu

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/CE
referitor la aparate electrice si electronice
uzate precum si la transpunerea acesteia in
drept national, sculele electrice trebuiesc
colectate separat si introduse intr-un circit de
reciclare ecologic.
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TEXHWUYKN NOOATOLIN

BpavHa 6e3 onToBapyBatse ...
Ceuunno Ha nuna avjamertap X Avjamerap Ha oTBop
[nabounHa Ha ceyerbe npu 00.
[naGounHa Ha ceyerse npu 450
BonTtaxa Ha 6aTtepujata
TexuHa co 6atepuja (2,0 Ah) .
TexuHa co 6atepuja (3,0 Ah) .

WUHdopmaumja 3a 6yyaBaTa/Bubpauumre

M3mepeHuTe BpeAHOCTH ce oapefeHu cornacHo craHaapaot EN

60 745

TUNUYHO OYeKyBaHO HVBO Ha 3BYYEH NPUTUCOK Ha anaTor e:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. (K=3dB(A

HuBo Ha jaunHa Ha 3BYK. (K=3dB(A)) ..ooeeeiriiiiiieriicieierieieeeee e

HocTe WTUTHUK 3a ywun.

BkynHu BuGpaumckm BpeaHOCTM (BEKTOPCKM 36Mp Ha Tpute
Hacoku) npecmetanun cornacHo EN 60745.
Bubpaumcka eMucroHa BPEAHOCT an..
HecurypHocT K =

NPEAYNPEOYBAHKE

4400 min-!
165 x 15,87 mm
.54 m

...1,5 m/s?

HuBoTO Ha ocumnaumnja HaBeAEHO BO OBUE UHCTPYKLMK € U3MEPEHO BO COMNAcHOCT CO MepHUTE nocTanku Hopmupanu Bo EN 60745 n
Moxe fa 6uae ynotpebeHo 3a mefycebHa crnopenba Ha enektpo-anartu. OBa HMBO MOXe [ia ce YynoTpebu 1 3a NnpuBpemMeHa npoLeHka

Ha onToBapyBakETO Ha ocuunauujaTa.

HaBeaeHoOTO HMBO Ha ocumnauuja rv penpe3eHTMpa rmaBHUTE HAMEHW Ha enekTpo-anaToT. Ho, OKOIKy enekTpo-anaTtoT ce ynotpebysa
3a Apyr1 HaMeHw, Co oTcTanyBayku AOAATOLM UMK CO HECOOABETHO OAPXKYBak-E, HUBOTO Ha ocuMnauvja Moxe Aa otcTanu. Toa Moxe
3HAYNTENHO Aa ro 3roflemMy ONToBapyBaH-ETO Ha ocuunauujaTta 3a Bpeme Ha LenuoT paboTeH nepuop.

3a npeumsHa NpoLeHka Ha onNToBapyBaHEeTO Ha ocuunauujata npeasua Tpeba aa 6uaat 3eMeHu 1 BpeMukbara, BO KOULLTO anaparoT e
UCKIyYeH unm paboTu, Ho hakTUyku He ce ynoTpebyBa. Toa MoXe 3HauYuTenHo [a ro Hamanu onToBapyBaHEeTo Ha ocuunaumjata 3a

BpeMe Ha LienvoT paboTeH nepuoa.

YTBpAETE AONONHUTENHN GE36EAHOCHM MEPKM 3a 3alUTUTa Ha ONEPaTOPOT Of BNWjaHNETO Ha ocLMnaLuUTe, Kako Ha npuMep:
OfipXyBatbe Ha eNeKTPo-anatoT U Ha AOAATOLM KOH eNeKTPOo-anaToT, OApXyBare TONMM palie, opraHusaumja Ha paboTHUTe npouecy.

A NPEOYNPEQYBAHKSE! MpouuTajte rm cute 6e36eaHOCHU
ynaTcTBa U MHCTpYKuuu. 3abopaBate Ha MoYnTyBaHeTo Ha
6e3begHOCHUTe ynaTCTBa M MHCTPYKLMW MOXaT [a npeav3srkaat
eneKkTpuyeH yaap, noxap u/vnm TeLwku nospeau.

CouyBajTe r1 cute 6e36e4HOCHM YNaTCTBa U MHCTPYKLMM 32
BO UAHWHA.

YMNATCTBO 3A YNOTPEBA

A OnacHocT: [lpxeTe rv paueTe HacTpaHa of, 3oHaTa Ha
ceuetse. [lpxeTe ja ApyraTta paka Ha MOMOLUHaTa payka unu
KyKMLITETO Ha MOTOPOT. [lOKONKy nunarta ja ApxuTe co ABeTe
paue, He MoXeTe Aia ce npeceyeTe Of CEYUIOTO.

He nocerajte nog o6pa6otyBaHoTo napye. 3alwTurara He
Moxe fa Be 3awwtntu oa ceunnoto nog o6paboTyBaHOTO napue.

Mpunaropete ja Ana6oynHaTta Ha 3aceKOT BO 3aBUCHOCT Of,
ryctTuHaTta Ha o6paGoTyBaHOTO napye. HelwTo nomarnky oa
uen 3abew o ceunnoto Tpeba Aa Guae BUANMB nofd paboTHOTO
napye.

Hukoraw He ro apxeTe napyeTo Koe ce o6paboTyBa co paue
Wnu npeky Hora. O6e36eaeTe ro Ha ctabunHa NoBpLUMHA.
BaxHo e coofBeTHO Aa ja noTnupare pabortaTa kako 6u ja
MWHUMU3Uparne TernecHaTa U3NoXEHOCT, BUTKaHETO Ha CEYUIIOTO
1N ry6ereTo KoOHTpona.

[ipXxeTe ro enekKTPUYHUOT anat 3a u3aafeHUTe NOBPLUMHU
npy u3BeAyBakbe Ha onepauvmu Npyu KoM anartoT 3a ceveke
MOXaT [a [40jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XULIM Unu
COMNCTBEHMOT rajTaH. KoHTaKT Co »uLa Nof HamoH UCTo Taka ke
Hanpasy NPOBOAHULM O, METArHWUTE [IEN0BW 1 OHOj KOj paKyBa
CO anatot Ke AOXUBEE CTPYeH yaap.

Mpu pakyBae co payHa nuna kopuctete Gapuepa unm
Boaunka nog npae aron. Oa ja nogo6pysa npeunsHocTa Ha
PE30T 1 0 HamarlyBa PU3MKOT O CBUTKYBakE Ha CEYNIIoTo.

Cekoral KOpUcTeTe ceymna co COoABeTHa roriemMmuHa u
chopma (anjamaHTCKM HACMPOTU KPYXKHU) UIN KPYHCKU NUNK.
Ceunna Kov He ofroBapaar Ha MOHTUPAHMOT XapABep Ha nunarta
Ke ce ABWKaT HENPaBUIHO NPeAW3BUKYBajKN rybere Ha
KOHTponara.

Hukoralw He KopucTeTe OITETEHU UM HECOOABETHU
cpencTBa 3a YucTekse unum ... Tue cpeactaa u... Ce cneuujanHo
HaMeHeTu 3a BallaTa nuna, 3a onTuMarnHu nepgopmaHcy n
CUTYpPHOCT MNpU KOPUCTEHETO.

MpVYMHM 1 HAUMH Ha crpeyyBakbe Ha NoBpaTeH edekT.

74 MAKEIOOHCKW

- NOBPaTHUOT ehekT e HeHaaejHa peakuuja Npy OTKpLLYyBak-e,
CBUTKYBatbe UMM U3MECTyBake Ha CeYNUIIoTo, U Npean3BrKyBa
HEKOHTPOMMPaAHOTO CEYUIIo Of NunaTta Aa ce KpeHe 1 Aa nanese
of, 06paboTyBaHOTO Napye KOH OHOj koj paboTu.

- KOra CEe4MnoTo e OTKPLIEHO UM LBPCTO 3aBUTKaHO Of,
...3aTBOPAH-ETO, 3anLuUTe Ha CEYUOTO U peakumjata Ha MoTopoT
ja Typka 6p30 Ha3ag KoH OHOj koj paboTu co Hea.

- [OKOIIKY CEeYMIOoTO Ce U3BWUTKA UMW Ce N3MECTU BO CEYEHETO,
3a6eLoT Ha HaBOPELLHNOT pab Ha CevynnoTo MoXe Aa ce 3apue
BO ropHaTa rnoBpLUMHa Ha APBOTO NpaBejku CeYMnoTo Aa nanese
of NeXuLUTe 1 fja CKOKHE KOH OHOj Koj paboTu.

MoBpaTHMOT edbekT e pedynTaTt Ha HenpasunHa ynotpeba Ha
nunara u/vnu HeKOpeKTHWU PaGoTHU NpoLeaypy UMK YCIIOBM U
Moxe fia 6uae naberHat co npeB3eMame Ha COOABETHU
NpeTnasnuem NOCTankvu HaBeaeHU noJony.

[ipXeTe LUBPCTO CO ABeTe paLie KoW ce NOCTaBeHU Aa npyxar
oTnop npu nosparteH yaap. NocraseTe ro BalweTo Teno oa
6110 Koja CTpaHa Ha CeYMIoTo, HO He BO HEroBa NuHuja.
MoBPaTHUOT yAap MOXe fa Npean3suka nurara Aa noTCKoKHe
HaHasag, Ho jaumMHaTa Ha NoBpaTHWOT yaap Moxe Aa buae
KOHTPOMnMpaHa of orepaTopoT JOKOSKY Ce Npe3emMeHn
COOABETHN MEPKM Ha NPeTnaanneocT.

Kora ceunnoto ce cBUTKano, Unv NpeknH Ha ceYeHweTo of
6u1no Koja NpuYnHa, ocrno6oaeTe ro NPeKUHYBAYOT U ApXKeTe
ro HOXOT BO MaTepujanoT 6e3 Aa genysarte, ce AoAeka He
Aojae A0 NOTNONHO 3anupake Ha ceuynnoTo. Hukoraw He ce
obuayBajTe ga ja TprHeTe Nnunarta unu Aa ja nosneyerte
HaHa3e[ [o0AeKa CeYUnoTo ce ABUXMU U MOXe Aa ce
nojaBu noBpaTeH yaap. Vicnutajte rm u npesemeTe KOPEKTUBHN
Yekopu 3a fa ja enuMuHupaTe npuymMHaTa 3a CBUTKyBake Ha
ceyunnoro.

Mo pecTapTupake Ha nunara Bo o6ap6oTyBaHOTO Napue,
LIeHTPUpajTe ro CEYUNoTo Ha NunaTa Bo KpBUHaTa U
npoBepeTe 3anuuTe Ha NUnaTa Aa He ce HaBne3eHu BO
maTtepujanort. [IoKonKy Ce4YnrioTo Ha nunara e CBUTKaHO, MOXe
[fa TprHe Harope unu aa usnese on 06pa6oTyBaHOTO Napye, kora
Taa ke ce cTapTyBa.

MoTnupajTte rv ronemmuTe NaHenu Kako 6M ro MMHMMMU3Upane
PU3MKOT Of4 CBUTKYBatbe Ha CEeYMNoTO U NoBpaTeH yaap.
FonemuTe NnaHenu uMaar TeHAeHUMja Aa ce CBUTKaaT nog
concTBeHaTa TexuHa. Mopa aa 6uze nocrtaseHa notnopa nog
naHenoT o ABETE CTpaHu, Brivcky A0 NMHWjaTa Ha ceverbe U
6nuncky 1o paboT Ha naHenor.

He KopucTeTe oTaneHu unu owTeTeHn ceymnna. HeHaocTpHuTe
WK He COOABETHO NOCTaBeHWUTE ceyunna cosgasaar ocTpa

KPMBWHA KOja Npean3BrKYBa MHTEH3UBHO TPUEH:E, BUTKaHE Ha
CEeunroTo 1 noBpateH yaap.

[na6oymHaTa Ha CeYUNnoTo U NPUNaroAIMBMOT 3aKnyvyBay
Ha paykaTa Mopa Aa 6uae cterHar U o6e3beaeH npea aa ce
ceye. [IoKOmKy Ce MPOMEHM NOAECYBaHETO 3a BPeMe Ha
ceyetbeTo MOXe fa Aojae CO CBUTKYBak-e MMOBpaTeH yaap.

Buaete ekcTpemMHO npeTnasnuem npu pes co 3abopysarse BO
NOCTOEYKU SUOBU UNW APYri apMUPaHn MOBPLUMHY.
MpoBpepeTe ja AonHaTa 3alTUTa Aanu e COoABETHO
3aTBOpeHa npep cekoja ynotpe6a. He paGoterte co nunata
[AOKOJIKY i0NHaTa 3alTuTa He ce ABUXMU CNOGOAHO 1 He ce
3aTBOpa MOMEHTanHo. Hukoral He ja 3aTerHyBsajte HUTY
Bp3yBajTe [onHarta 3allTuTa Bo oTBopeHa noauuuja. Jokonky
nunarta nagHe HeHamepHo, JonHaTa 3allTuTa MoXe Aa ce
cBuTka. KpeHeTe ja fonHaTa 3awwituta co noerekyBake Ha
paukaTa u ocurypete ce feka ce ABWXM crnobogHo He Aonupajku
[0 Ce4nnoTo unu 6uno Koj Apyr Aen noa 6uno koj aron u
anabouynHa Ha 3acex.

MpoBepeTe ro hyHKUNMOHUPaHweTO Ha dheepoT Ha AonHaTa
3awTuTa. [lokonky 3awTuTaTa U cheaepoT He ce oTBOpaaT
cooABeTHO, Mopa npea ynotpeba aa buaaTt cepBMCUpaHi.
[onHata 3awwTtnTa Moxe Aa yHKLMOHMPa TPOMO nopaamn
OLUTETEHUTE [EroBw, NENNBU OCTATOLM UMK HacobpaHn
Aenyunkba.

HonHata 3awTuTa Tpe6a Aa 6uae payHo NoBneyeHa camo
npu cneumjanHu pe3oBu Kako ,,pe30Bu co 3a6oayBatbe,, Unn
,,CIIOXeHU pe3oBu,,. KpeHeTe ja gonHarta sawTuta co
noBreKyBakbe Ha paykaTa BefjHaLl LUITOM CEeYUNOTO Brese BO
marepwujanor, AonHaTa 3alwTuTa Mopa aa 6uae oTnywTeHa.
IMpu cexoe Apyro cevetbe, fonHarta 3awTuta Mopa aa paboTu
aBTOMATCKM.

Cexkoralu rnepajTe AoNHaTa 3alWTUTa Aa ro NoKpuBa
Ce4yurnoTo npej Nunara Aa ja CnywTUTe Ha Maca Unu noa.
HesawwtuteHo nuararbe Ha CEYMIOTO Ke Npean3Byrka nunata a
TPrHe HaHasaf, ceyejku ce LWTo ke ce Hajae Ha natot. buaete
CBECHM 3a NOTPeGHOTO BpeMe 3a koe CEeHMIOTO NpecTaHyBa aa
pa6oTtu, no ocnoboayBarETO Ha NPEKNHYBAYOT.

He kopucTeTe ceuuna kou He ofroBapaat HanponuLiaHuTe
napameTpu AafieHn BO 0BOj NpupayvHuK 3a ynotpeba.
MplmHaTa koja ce cosaaBa Npu KOPUCTEHE Ha OBOj anart Moxe
na 6uae wretHa no 3apasjeTo. He ja Bamwysajte. Hocete
coofBeTHa 3alUTUTHa Macka.

HoceTe wTnUTHUK 3a ywun. ManoxeHocTta Ha Byka moxe aa
npeauaBsuka ryGere Ha Cryxor.

Be Monume He kopvcTeTe abpa3vBHY AUCKOBU-LUIMUPITIA Ha
oBaa malumnHa!

OtcTpaHerte ja GatepwjaTa npeq Aa 3anoyHeTe Aa ja kKopuctTute
MalumHarta.

He ru octaBajte nckopucteHuTe Gatepun BO 4OMALLHMOT OTnag,
1 He ropeTe . uctpubytepute Ha Muneoku r cobupaar
cTapuTe 6aTepuu, CO LITO ja LUTUTAT HaLlaTa OKonuHa.

He rn yyBajTe 6aTepunTe 3aegHO CO MeTanHu npeameT (pUsunk
op KpaTok cnoj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem GBS 3a nonHewe Ha 6atepum of,
GBS cuctem. He kopuctete 6atepuu of Apyr cUCTEM.

He rv oTBOpajTe HacunHo GatepunTe U NONHAYUTE, U YyBajTE M
caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rM nocTojaHo CyBu.

KucenuHata of owteTeHuTe 6atepumnte MoXe Aa ucteve npu
eKCTPEMeH HamnoH unu Temneparypu. [Jokornky Aojaete Bo
KOHTaKT CO ucaTaTa, U3MujTe ce BeAHaLl co canyH v Boga. Bo
cryyaj Ha KOHTaKT CO ouuTe MrakHeTe rv y6aBo HajMarnky
10MUHYTU 1 3200MKUTENHO OAEeTe Ha Nnekap.

ELIMOULINPAHU YCIIOBU HA YITOTPEBA

EnekTopHcKaTa LpKynapHOTO CEYUIIO MOXe [ia Cede HafommKHO
1 TPUAronHo NPeLV3Ho BO APBO, NNacTuka 1 anyMuHUyMm.

He ro kopucTeTte 0Boj NpounsBoz Ha 61no Koj Apyr HA4YMH OCBEH
NPONULLAHMOT 3a HopMarnHa yrnoTpe6a.

EY-OEKITAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Hwve BO LlenocHa oAroBopHOCT M3jaByBame [ieka OBOj NPOuU3BoA e
BO COOBPA3HOCT CO CneAHNTE CTaHAapAv U CTaHaapan3vupanm
nokymeHTu. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, u e BO
cornacHocT co nponucute 98/37/EC, 2004/108/EC.

q e Jirt

Winnenden, 2008-07-16 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BATEPUU

HoBw komnnetu 6atepun NOCTUrHyBaaT LienoceH kanaumTeT no
4-5 upknyca Ha nonHewe v npasHete. Mogonr nepuog
HeynoTpebyBaHn koMnneTn 6atepum fa ce HanonHaTt npes
ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaeweTo Ha 6aTepuute. N3berHysajte Nogonro U3noxysame
Ha GaTepunTe Ha BUCOKM TEMNEpaTypu WU COHLIE (PU3NK Of,
nperpesatse).

KnemuTe Ha nonHayot u 6atepunTe Mopa Aa 6uaat umcTu.

3ALUTUTA O[] NPEONTEPETYBAHE HA BATEPU

BaTepunckoTo nakyBare e onpemMeHo co 3aluTuTa of
npeonToBapyBatse LWTO ja WTUTW GaTepumjaTta of
npeonToBapyBak-e 1 06e3beayBa fonr paboTeH Bek.

Ipu eKCTPEMHO BUCOK CTEMEH Ha ynoTpeba, enekTpoHvkaTa Ha
GaTepujaTa aBTOMaTCKU ja McknyyyBa mMalumHaTa. 3a fa
npofomkunTe co paboTa NCKNy4YeTe ja MallmMHaTa 1 BKIyyeTe ja
NOBTOPHO. [IOKONKY MallvMHaTa He ce BKMyYu NOBTOPHO, MOXHO €
6aTepyCcKOTO NaKyBakbe Aa e ucnpasHeTo. Toraw Toa ke mopa Aa
6vae HanonHeTo BO anapatoT 3a MOMHEHE.

OfPXXYBAHE

BeHTunauuckiTe oTBOPM Ha MaluMHaTa Mopa Aa 6upat
KOMMMNETHO OTBOPEHU MOCTOjaHo.

Kopuctete camo AEG popatoum n pesepsHu aenosu. Jokonky
HEKOW 0} KOMMOHEHTUTE KOoU He ce onuLiaHu Tpeba aa bupat
3ameHeTy, Be Monvme KOHTaKTMpajTe rm CepBUCHUTE areHTu Ha
AEG (koHcynTupajTe ja nucTtata Ha agpechm).

[lokonky e noTpebHO MOXHO e Aa 6uae HabaBeH aeTaneH
npukas Ha anarot. Be monume HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTVKNoT
Kako v TUMOT Ha MalUWHa Koj e OTneYaTeH Ha eTuketarta n
nopayajTe ja ckuuara kaj nokanH1oT 3acTanHuK U AUPEeKTHO
kaj: AEG Electric Tools, Max-Eyth-Stralie 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN

Be monume npep aa ja ctaptysaTte mMalumnHarta
obpHeTe BHMaHWe Ha ynaTcTsaTa 3a
ynoTpeba.

Cekoralll Npef cripoBefyBakbe Ha KakoB 1 Aa e
3achaT Bp3 MalLumHaTa ucknyyerte ro kabenor
o[} NPYKIY4OKOT.

[ononHuTtenHa onpema - He e BknyyeHa Bo
cTaHfapAHaTa, a JocTanHa e Kako AofAaTok.

He ru dpnajte enektpuyHMTe anapati 3aegHo
COo ApyrvoT AomatueH otnag! Esponcka
perynatusa 2002/96/EC 3a oanarare Ha
eneKTUYHa 1 enekTpoHCKa onpema u ce
NpPUMeHYBa COrMacHO HaLMOHAIHUTE 3aKOHW.
Enekpu4HMTe anapatu kou ro gocturHane
KpajoT Ha CBOjOT XMBOTEH Bek Mopa Aa buaar
0[1BOEHO cobpaHu 1 BpaTeHn BO COOABETHA
peumknaxHa ycTaHoBa.
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